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CBATOYHA YTPEHA

Ha wooenni ympeni ce. 0sepi He giduunsiomscs. lepeil naknaoae Ha pacy
enimpaxunb, NOnepeoHbo NoONALOCIOBUBUIU 11020, 6XOOUMb NIGOEHHUMU
ogepmu 'y ceamuauwe, NPOKA3YE MOAUMEY Kaouna, Oepe KaOUnbHUYIO,
Kaoums npecmin 6i0 Yomupbox O0Ki8, 3anpecmonvHy IKOHY ma iHuli iKOHU
ceamunuwa. Biomax euxooums 3i cesmunuwya nigHIUHUMU 08epMU, NPUXO-
oumsv nepeo 8. 06epi i, 6KIOHUBUUCH, KAOUMb IKOHOCAC, NOYUHAIOYU 810
ikonu Cnacumens i mooi 6i0 ikonu Bozopoouyi, nomim — xopu, npasuil ma
qiguil. Jloodetl kaoumwv abo 3i conei abo nepexodsuu yinutl xpam. Tooi, éep-
maemucs nepeo céami 08epi, Kaoumb ix, i mooi 6xo00umsv nigOeHHUMU J8ep-
MUy ceamunuuje, cmac nepeo ce. mpanesoro, NiOHOCUMb KAOUTbHUYIO, |
MEOPAYU 3HAK XPeCHma GU2ONOULYE:

CTOATH

bnazocnosennsn
1epeit: TCrmaBa CBATIH, OMHOICTOTHIHM, YKMBOTBOPHIH 1 HEPO3IUTHHIMA
Tpoiirti, 3aBKIH, HAHI 1 TIOBCSAKJAC, 1 HA BIKK BIUHI.
BCI: AMiHb.

Arxwo nemac iepes, umeysb nouunac: MOTUTBaMHU CBSITHX OTINB HAIIHX,
Tocnonu, Icyce Xpucre, boke Haril, TOMUIY# Hac. Bci. AMiHb.

V' Benukoonuii uac, 6i0 Ilacxu oo nepedceamms BosnecinHs, cnigaemo:
XpHcTOoC BOCKpEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh MO0JIAB, 1 THM, II0 B rpobax
JKUTTS 1apyBas. (3)

Bcl: TCnaBa Bo BumHiX bory, i Ha 3emui Mup, B 009X
0J1aroBoJIiHHA. (3)
TI'ocmonm, ryou moi Biakpuii, i ycta Moi cnoBicTATH
xBaJjy Tsoro. (2)
Yumaemvcsa wecmuncanmic. Iliouac nepuwux mpoox ncamis, iepe, cmoadu
nepeo ce. mpanezor, nouuxac npaxazyeamu ympenui moaumeu (cm 206).

3eiono 3 nocmanogoio Jlveiscokoeo Cunody 1891 poxy, modcna wumamu
MINbKU 0OUH NCATIOM 3a YEP2OI0 OHSL.

FESTAL MATINS

The holy doors remain closed. The priest, vested in the rason and eptirache-
lion enters the altar via the southern doors. He says the Prayer of Incense,
and, taking the thurible, censes the holy table from four sides, the apsidal
icon and the other icons in the holy altar. Then, departing from the holy altar
via the northern door, he comes before the holy doors, makes a reverence,
and incenses the iconostasis, beginning with the icon of the Saviour and then
the icon of the Theotokos, then the right and left choirs. He censes the people
either from the soleas or by proceeding through the entire temple. He returns
to the holy doors, censes them, and then returns to the altar via the southern
door. Standing before the holy table with the thurible raised, and making the
sign of the cross, he exclaims:

STAND

Blessing

rriesT: TGlory to the holy, consubstantial, life-giving and
undivided Trinity, always, now and for ever and ever.

ALL: Amen.

If no priest is present, the leader begins: Through the prayers of our holy
fathers, Lord, Jesus Christ our God, have mercy on us. A//: Amen.

During the Paschal Season, from Easter Sunday to the Eve of the Ascension
we sing: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and to those
in the tombs giving life. (3)

aLL: TGlory to God in the highest; and on earth peace;
among men good will. (3)
Lord, You will open my lips, and my mouth shall
declare Your praise. (2)

The Six Psalms are chanted. During the first three, the priest, standing at the
holy table, quietly recites the Matins Prayers (page 207). In accordance with
the Lviv Synod of 1891, only one psalm may be chanted as designated.



Ilcanom 3
Hosip'a y nepecnioysanni (Ilonedinox)

O Tocmomm, sk Gararo MOiX BOpOTiB, Oararo ix
[MOBCTAJIM IIPOTU MEHE.

Bbarato Tux, mo MeHi kaxyTh: «Hema oMy criaciHHs
B bo3i.»

Ane Tu, T'ocriogu, Ut Miii HaBKOJIO MeHe, Tu Mos
CJ1aBa, MiJHOCHUII TOJIOBY MOIO BIODY.

S romocHo Bi3BaB 1o [ocmona, i Bin Buctyxas mene 3
ropu cBsAToi1 CBOET.

S mir cobi # 3acHyB, 1 mpoOymyBes, 60 ['ocroas MeHe
30epirae.

S1 He Oorocs Oe3miyl JIIoACH, 1110 HABKOJIO MEHE 00CILIN.
Bockpecnu, ['ocrionu, criacu mene, Miii boxe!

I[To menemax BmapwB Tu BCiX BOPOTIB MOIX,
PO3TOPOIIHB 3yOH 3IIHX.

YV Tocmoma cmaciaus, 1 Ha TBif Hapom —
OmarocimoBeHHS TBOE.

S mir cobi # 3acHyB, 1 mpobymyBes, 60 ['ocons MeHe
30epirae.

Ilcanom 37

Busnanna sunu (Bismopoxk)
O I'ocriomn, He mOKOpsti MeHi B TBOIM THIBI, 1 HE Kapai
MeHe B TBoIM 00ypeHHi.
bo TBoi cTpinm mMene mpommim, i pyka TBos
CIyCTHIIacsS Ha MEHe.
Hema 3mopoBoro HiWoro Ha MOIM TiTi 3-3a THIBY
TBoro; HEeMae ITIOT0 HIYOTO B MOIX KOCTSX 13-3a TPIXy
MOTO.
bo M0i mpoBUHM TOJIOBY MOIO TEPEBUIIMIN, HEMOB
BaXKHUH TATAp, M0 TSHKUTH HAJ MOIO CHITY.
CMmepnarp, 3arHUBINM, MOI paHW, 3aII MOTO
HEPO3YMY.

Psalm 3

Confidence under persecution (Monday)

O Lord, why did those who afflict me multiply? Many
are those who rise up against me;

Many are those who say to my soul, “There is no sal-
vation for him in his God.”
But You, O Lord, are a shield around me; my glory, the
One Who lifts up my head.

With my voice I cried to the Lord, and from His holy
mountain He heard me.

I lay down and slept. I woke again, for the Lord will
be my help.

I will not fear ten thousands of people arrayed against
me all around.

Arise, O Lord, and save me, O my God!

For You have stricken all who hated me without cause;
You have shattered the teeth of sinners.

Salvation is of the Lord, and Your blessing is upon
Your people.

I lay down and slept. I woke again, for the Lord will
be my help.

Psalm 37
An acknowledgment of guilt (Tuesday)

O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten
me in Your wrath,

For Your arrows have sunk into me, and Your hand
weighs heavily upon me.

There is no soundness in my flesh because of Your
wrath; there is no peace in my bones because of my
sins,

For my iniquities have overwhelmed me; like a heavy
burden they weighed upon me.

My wounds grew foul and festered because of my
foolishness.



[lpuamxennii, 3iTHYBCh S BEIbBMH, ITOBCSAKICHHO
CYMHUH XOIIXKY 5.

bo HyTpO MO€ MOBHE Xapy, i 30pPOBOTO HEMa HiYOTO
Ha MOIM TiJi.

30MITiB $1, pO30OUTHIA TTOHAT MipY, 1 CKATIIIO BiJl CTOTOHY
cepIst MOro.

O T'ocmiomu, mepen ToGoro Bce Mo€e OGaskaHHS, 1 CTOTIH
Miii Big Tebe HEe CKpUTHii.

Cepite MO€ PO3KOJIOTHIIOCH, CHJIa MEHE TIOJIHIINIA, 1
HaBITh OY€i MOIX CBITJIO, — 1 TOTO BJKE€ HEMa B MEHE.
Jpy3i Moi Ta pusATeNi 1ajaeki Bix MO€T paHH, 1 poaudi
MOI CTOSITH OIIOAAIIb.

I Ti, mo Ha MO€ JXHUTTI 3a3iXalTh, TEHETa
HACTaBJISIIOTh, 1 TI, 1[0 Oa)Xar0Th MEHI HEIACTH,
TOBOPSATH TIPO TTOTHOEITh, YBECh Yac MIPKYIOTh JIYKaBe.
Sl HeMOB TJTyXUi, He 4y10, 1 SIK HIMHUH, 110 YCT CBOiX HE
BiJIKpHBAE.

Sl craB, HEMOB IIONWHA, II0 HE Yy€, B yCTax SKOi
OIIBITY HEMAE.

Ha TeGe, 60, o I'ocronn, s ymoBato, T BuCTYXa€em
mene, ['ocnoau, miii boxe.

Kaxy 60: Hexaif He BTIMAIOTHCA HAIl MHOIO, SK
3aXUTAETHCS MOsSI HOTA, HEXall HEe HECYThCS MPOTH
MEHe.

51 60 och-0ChH Maro BIACTH, 1 OUTH Miil TIepe0 MHOIO
3aBK/IH.

51 60 MPOBUHY MOIO BHU3HAIO, 1 TPIXOM MOIM KypIOCSI.

A Ti, 10 6€3 MPUIHHHI 30 MHOIO BOPOTYIOTh, POCTYTh
Ha CWJII, YMMaJI0 THX, 1[0 MeHe O€e3IiACTaBHO
HEHaBU/IATb.

I 11, 10 37T0M OAAIYIOTH 32 TOOPO, BOHU MPOTH MEHE,
00 s Ipo moOpo mbaro.

He nokupaii mene, o l'ocrmogu, He Bimgaisiics Bifj
MeHe, Miii boxe.

[Tocminmu MeHi Ha gomoMory, ['ocmoau, Mo€e cIiaciHHs.

I was afflicted and bowed down completely; I went
mourning all the day long,

For my soul was filled with mockery, and there is no
soundness in my flesh.

I was crushed and deeply afflicted; I roared with the
groaning of my heart.

O Lord, before You is all my desire, and my sighing is
not hidden from You.

My heart is troubled, my strength has left me, and even
the light of my eyes has failed me.

My friends and companions approached and stood
still, while my closest of kin stood afar off.

And those who sought my life took to violence; and
those who wished me evil spoke lies, contemplating
treachery all the day long.

But I remained like the deaf, and heard them not; like
a mute, not opening his mouth.

I became like one who does not hear, in whose mouth
there is no defence,

For in You, O Lord, I have hoped; it is You, O Lord my
God, Who will listen,

For I said, “Let not my enemies rejoice over me, those
who boast against me when my feet are shaken.”

As for me, I am ready to be scourged, and my pain is
continually with me.

Indeed, I confess my iniquity; I will live in anguish
because of my sin.

But my enemies are alive and stronger than I, and
those who hate me without cause are multiplied.
Those who render evil for good slandered me, because
I follow after righteousness.

Do not forsake me, O Lord my God, do not stay afar
from me;

Make haste to help me, O Lord, my salvation.



He noxupaii mene, o l'ocrmogu, He Bimmaysiicss Bij
MeHe, Miii boxe.

[Tocmimmm MeHi Ha gomoMory, ['ocmoau, Mo€e criaciHHs.

Ilcanom 62
Tyea 3a Bozom (Cepeoa)

boxe, Tu bor wmiii! Tebe mrykaro mAIpHO.

Tebe myma most mparae, Tebe 6axkae TiIO MO€E B 3eMITi
CyXiH, cripantiii i 6e3BOIHIN.

Orak 1 sy cBatuHi Tebe BUTIIAAAIO: MOOAYUTH CHITY
Tgoro i1 TBoO criaBy.

bo TBos wmwmmicTh Jimma Bif JKUTTA, ycTa MO
c1aBUTUMYTH Tebe.

Orak Oymy Tebe XBaJIMTH TIOKHU JKUTTS MOTO, Y TBOIM
IMEHI 3MiiiMaTuMy MOT PYKH.
Jy1ia Most HACUTHUTBCS, HEMOB TYKOM Ta OJIMBOIO, YCTa
MO BECEJIM TOJIOCOM XBAJIUTUMYTH Tebe.

Konau 3ragaro Ha Moiii mocteni Tebe, 1mijg yac HIYHHX
YyBaHb PO3MHILIATUMY TIpo Tebe.

bo Tu mpuiimioB MeHi Ha OTMOMOTY, 1 B TiHI KpHI
TBOIM 4 JIMKyBaTUMY.

Jymra most mo Tebe nmue, MeHe miaTpumye TBos
TIPABHIIA.

Ti X, sIKi 9UTAOTh HA MOIO YTy, 3iUIyTh Y O€30/IHI
MiA3eMHi.

Ix BigmamyTh MEYEBI Ha TOTaldy, BOHH IIaKaJIiB
3M00WYYIO CTAHYTh.

A 11ap BO3BECETUTHCS B b03i, XBaTMTUMETHLCS KOXKCH,
XTO HHM KIITHEThCS, ycTa 00 THX, IO HEIMpaBIy
KaXyTh, OyIyTh 3aKPHTI.

[1ix 9ac HIYHUX TyBaHb POMHILIATHMY TIpo Tebe, 60
Ty puiIIoB MeHI Ha TOTIOMOTY; 1 B TiHI KpwI TBOIX
s TUKYBaTUMY.

Jymra most mo Tebe nmue, mene miarpumye TBos
MIPaBHIIAL.
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Do not forsake me, O Lord my God, do not stay afar
from me;

Make haste to help me, O Lord, my salvation.

Psalm 62

Longing for God (Wednesday)
O God, my God, early I rise to You.
My soul has thirsted for You. How many times has my
flesh thirsted for You in a dry and weary land without
water.
So I have appeared before You in Your holy place to
behold Your power and Your glory,
For Your mercy is better than life, and my lips shall
declare Your praise.
So I will bless You as long as I live, in Your name I
will lift up my hands.
May my soul be filled as if with marrow and fatness;
and my joyful lips will praise Your name.
If I remember You on my bed, in the early morning I
meditate on You,
For You are my helper, and in the shelter of Your
wings | will rejoice.
My soul has clung to You; Your right hand has upheld
me.
But those who have sought my life in vain: they shall
sink into the depths of the earth;
They shall be given over to the power of the sword;
and the prey of the jackals they shall be.
But the king shall rejoice in God; and all who swear by
Him shall be praised, for the mouth of liars has been
silenced.

In the early morning I meditate on You; for You are my
helper, and in the shelter of Your wings I will rejoice.

My soul has clung to You; Your right hand has upheld
me.
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After the first three psalms have been chanted, the priest departs via the
northern door and stands before the holy doors with head uncovered, where
he continues the recitation of the Matins Prayers (page 207-213).

Iicaa mpvox nepwux ncanmis, iepeil 6UX0OUMb NIGHIUHUMU 08epMU I, CMAB-
wiu nepeo CeAMUMU 08epMU 3 HENOKPUMOIO 207108010, NPOOOBICYE YUMAHHS
ympeHnux monumog (cm. 206-212).

tCnasa Otmio, 1 Cuny, i Catomy [lyxoBi,

Bcr: | HuHI i moBcsikyac, i Ha Biku BiuHi. AMiHb.

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,

tAnuays, anniays, aauiaysa: ciasa To6i, boxe! (3) AtL: Now and for ever and ever. Amen.
e, T i (3) tAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God! (3)
: Tocniopu, nmomMunyi.
Lector: Lord, have mercy. (3)

tCnasa Otmro, 1 Cuny, i Caromy [lyxoBi,
I HuHI 1 TOBCsKYAC, 1 HA BIKM Bi4HI. AMIHb.

Ilcanom 87

Monumea y npuenoonenni (Hemeep)
Tlocmonm, boske Moro criaciHHs, sl BIEHB KUY, 1 BHOU1
nepen ToOor0 CKapKycCh.

Hexait npmiine mepen TBoe oOmwmaust Most MoiHTBA!
[Mpuxumu CBo€E ByX0 A0 MOTO OJaraHHs.

Jyma 060 MoOs HAcHTHIACS TOPEM, 1 KHUTTA MOE
HaOIM3WIOCS IO IIICOTY.

MeHe 3a1i4eHO 10 THX, IO CXOIATh Y sAMYy. S cTaB sk
YOJIOBIK, IIIO JIOIIOMOTH HE Mae.

[Tomik MepISIMU MOE JIO)Ke, HEMOB YOWUTI, 1110 JISKATh
y MOTWII, IO iX HE 3raayem yxe OuTpIe, mo iX
BIATATO BiJ pyku TBOET.

[ToxmaB Tu MeHe B TIHOOKY sIMy, y TEMpSBY Ta
6e301HI0.

Tsoxkuth Ha MeHl TBIiM THIB, 1 BciMa XBWISIMH TBOIMHU
THITHII MEHE.

Tu BimmanwB Bix MEHE MOIX IPY3iB, 3pOOUB MEHE IS
HUX OCOPYIKHHM.

MeHe 3aMKHYIH, 1 s HE MOXY BHUTH; 09l MO
3HEMOTJIUCS BiJI ITEYaTi.

Jo Teb6e, Tocmomu, momHs B3uBar, A0 Tebe
MPOCTATAI0 MOT PYKH.
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tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen.

Psalm 87

Prayer in desolation (Thursday)
O Lord, God of my salvation, by day I have cried out
and at night before You.
Let my prayer come before You, incline Your ear to
my petition, O Lord.
For my soul was filled with troubles, and my life drew
near to Hades.
I was counted among those who go down into the pit;
I became like those who have no help, like those for-
saken among the dead.
Like the slain that lie in the grave, like those whom
You remember no more, for they are cut off from Your
hand.
You have put me in the depths of the pit, into darkness
and the shadow of death.
Your anger rested heavy upon me, with all Your waves
You overwhelmed me.
You distanced my friends from me and made me an
abomination in their sight.
I was handed over and could not walk away; my eyes
grew dim with distress.
I cried out to You, O Lord, all the day long; I stretched
out my hands to You.

13



Xiba mms MepTBUX pobum uyma? Xiba ToO TiHi
BCTaHyTh, 00 Tebe xBammuTu?

Xiba 3BImMATUMyTh y MOTIII TBOIO MHUIICTB, Yy
TIpoIracTi MHUOoKiit — TBOIO BipHICTH?

Xi6a gyma TBoi B TeMpsiBi OyayTh Bimomi, i TBos JTacka
B 3eMITi 3a0yTTs?

Ocb yomy, ['ocrionu, no Tebe 51 B3uBaro, i MOSI MOJIUTBA
Bpamiii e Tobi Ha 3ycTpid.

Yowmy, l'ocriomm, BimkmHyB Tm Moio mymry, domy
xoBaem CBoe o0nn9ust Bij MeHe?

51 GesranmanHuil 1 KOHAIO 3MAJIKY, s IepeOyB cTpax TBiif
— 1 ymUTiBaro.

TBif mamkWii THIB TpoHiccs HaAli MHOM, TBOi
CTPaxiTTs MECHE TIOTYOHIIH.

YBech yac BOHM OTOYYIOTh MEHE, MOB BOJIH, YCi pa3oM
MEHE OOCTYITHIIH.

Tw BigmanwB Big MeHE ToBapwIma i apyra, a i3
3HAOMUX Yy MCHE TUTBKU TEMiHb.

Tlocmionm, boske Moro criacivHs, sl BICHD KUY, 1 BHOU1
nepen ToOor0 CKapKycCh.

Hexait npmiine mepen TBoe oOmwaust Most MoiuTBA!
[Ipuxumu CBo€e ByX0 A0 MOTO OJlaraHHs.

Ilcanom 102

IIpocnasa Boarcoi nrobosu (11 amuuys)
bnarocnosu mymre mos, I'ocmona, i Bce HyTpO MOE —
Moro cBaTe im’s1.
bnarocnosu, myme mos, [ocrona, i He 3a0yBail ycix
nobpoiiicts Moro Hikom.
Bin mpo1iae Bci TBOT MPOBUHMU, 3IUIISE BCi TBOi HEMYTH.
Bin Bu3BOJISIE JXKUTTA TBOE BiJ SIMH, BiHYae TeOe
JIACKOIO 1 MUJIOCEPISIM.

Bin wnacmuye TBiI moOXmiMH BIiK Jg00poMm, 1
OHOBIISIETHCS, SIK OPEJI, TBOS FOHICTb.
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Will You work wonders for the dead? Or will physi-
cians raise them up to praise You?

Shall anyone declare Your mercy in the grave, and
Your truth in destruction?

Shall Your wonders be known in darkness, and Your
righteousness in a forgotten land?

And I, O Lord, I cried out to You, in the morning my
prayer comes before You.

Why, O Lord, do You cast off my soul? Why do You
turn away Your face from me?

I am poor and in troubles from my youth; I was raised
high, then humbled and distressed.

Your wrath has swept over me; Your terrors have left
me shaken.

They surround me like water all the day long; from all
sides they beset me together.

You have put far from me every friend and all my
acquaintances because of my misery.

O Lord, God of my salvation, by day and at night I
cried out before You.

Let my prayer come before You, incline Your ear to
my cry, O Lord.

Psalm 102
Praise of God's mercy and love (Friday)
Bless the Lord, O my soul, and let all that is within me
bless His holy name.

Bless the Lord, O my soul, and forget not all His ben-
efits,

He forgives all Your iniquities, He heals all Your
deseases.

He redeems your life from corruption. He crowns you
with mercy and compassion;

He satisfies your desire with good things, your youth
will be renewed like an eagle’s.

15



Tocmons TBOPUTE TIPABOCYAIS, 1 CyI YCIM TIPUOUTHM.
Bin mokazaB MoiiceeBi CBoi moporu, cuHam I[3pains
nima CBoi.

Munocepaauii [ocnogs 1 moOpwid, MOBUTHHUK 10
THIBY ¥ BEJIbMU MUJIOCTHBUH.

He Gyne Biuno Bin oOyproBaTucs, 1 He Oyae THIBaTUCS
TTOBIKH.

He 3a rpixamu HammMu yanHuB BiH 13 Hamu, 1 He 3a
MIPOBUHAMH HAIIMMH BiATUIaTUB BiH HaM.

bo sx Bucoxo HeOO Haj 3eMJIel0, Taka Bejimka loro
MUIICTD HaJl TUMH, 1110 oro 0osaThes.

Sk maneko cXifm BiX 3aXOmy, Tak BiamanuB Bix Bix Hac
37TOYMHCTBA HAII.

Sk 6aTpKO0 MUIIOCEPIUTHCS HAJl CHHAMH, TaK MHIIO-
cepautbes Locmons Ham TUMH, O Moro 60sAThCS.

Bin 3Hae 3 yoro M 3iiivieHi, BiH mam’sTae, mo Mu
MIOPOX.

YouoBik 00 — JHI HOro, HEMOB OMJIMHA, KBITHE, MOB
KBITKa B I1OJII.

[ToTsirHe Hag HUM BiTep, 1 OO HEMAE, 1 Miclie, J¢ BiH
OyB, 1OTO HE BITI3HAE BXKE OLJIBIIIE.

Murticts sxe [ocmomsst Bi BiKy ¥ 70 BiKy HaJ THMH,
mo Moro GosTnes.

I crpaBemnmuBicts Moro Ham AiThMHU IiTEH THX, IO
Oepexyts Moro cor3 1 mpo 3amosimi Moro
mmaM’ ITal0Th, MO0 iX BUKOHYBATH.

Toconp Ha HEO1 yTBepauB mpecton CBiid, 1 TapcTBO
Horo Bcim Bomofie.

bnarocnosite locmoma, Bci anrenm Moro, MoryTHi
CHJIOI0, BH, IO BUKOHYe€TEe loro cimoBo, — MOKipHI
rojiocosi Moro cioga.

bnarocnosite ['ocniona, Bci Moro HebecHi ey, ciIyTu
Horo, o unaute Moro Boro.
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The Lord shows mercy and judgment for all who are
oppressed.

He made known His ways to Moses, and His will to
Israel’s children.

Compassionate and merciful is the Lord, long-suffer-
ing and abounding in mercy.

His anger will come to an end; He will not keep His
wrath forever.

He did not deal with us according to our sins, nor
repay us according to our iniquities.

For as the heavens are high above the earth, so great is
His mercy on those who fear Him.

As far as the east is from the west, so far He removes
our transgressions from us.

As a father has compassion for His children, so the
Lord has compassion on those who fear Him.

For He knows how we are made. Remember that we
are dust!

As for man, his days are like grass: he shall flourish
like a flower of the field;

But the wind passes through it and it will be gone; it
will no longer recognize its place.

But the mercy of the Lord is everlasting, from age to
age upon those who fear Him.

And His righteousness to children’s children, to those
who keep His covenant and remember to do His com-
mandments.

The Lord has established His throne in the heavens,
and His kingdom rules over all.

Bless the Lord, all you, His angels, mighty in strength,
doing His bidding, to obey the voice of His words.

Bless the Lord, all you, His hosts, His ministers
doing His will.

17



Brnarocnosite Tocmoma, yci Moro TBopm, mo Beix
micisix Moro mpasminms. BrmarocioBm, ayme Mos,
T'ocrona!

Io Bcix micusx Moro mpasmiams. brarociosn, myme
Mmos, T'ocriona!

Ilcanom 142

Monumea y npuenoonenni (Cyboma ma Hedins)

O Tocrmonu, movYyid MOIO MOJHTBY, V¥ TBOI# BipHOCTI
Haxwm Byxo CBO€E 10 MOJLOM MO€T; BUCITyXail MEHE B
TBoiii mpasi.

I e BxOmp y cyn i3 TBoiM ciryroro, 60 HIXTO 3 KUBHX
HE BHIIPABIAEThCS Tiepe Toboro.

bo Mo ayiny rOHHTh BOPOI, KHTTSIM MOE TOIYE B
3emiar0, BiH oceiroe MeHe B IIThbMI, SIK JaBHO
[IOMEPJIUX.

JlyX Miil TPHBOXXHUTBCS B MEHI 1 CEpIIe MOE KaXae€ThCs
B MCHI BCEpEIHHI.

S 3ramyro mHI TaBHI, pO3MyMYIO HaJ yciMa BUNMHKAMH
Teoimu 1 Hax mimamMu pyk TBOIX MipKy¥o.

Jlo Tebe mpoctararo Moi pyKd; MOsl AyIla, MOB
cripania 3emist, Tebe jkamae.

Bucmyxait mene ckopo, ['ocmogu, 60 3HeMarae myx
Mmii. He xpuit TBoro obmwdaus Bim MeHe, MO0 5 He
CTaB, SIK Ti, IO CXOAATD Y SIMY.

Jait meni Bpantii BiqayTa TBoIo MIuticTh, 60 st Ha Tebe
MOKJIA/IAI0Ch.

Bxaku MeH1 OpoTy, SKOIO Cif MEHI XOauTH, 00 10
Tebe s migHOITY MO0 ITyTITY.

Cnacu mene, [ocrmonn, Bim BOporiB MoiX — 00 10
Tebe mpubiraro.

Hapun mene tBoputn TBoOIO Bomo, 60 Tu bor miid.
Hexait Tsiii mobpuii 1yx Beme MEHE IO PiBHIN 3eMIIL.

Kusu mene, o locmomm, imenu TBoro pamu, y
cripaBeyIBOCTI TBOIM BUBEIN 3 CKOPOOTH MO0 JYIITY.
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Bless the Lord, all you, His works, in all places of His
dominion. Bless the Lord, O my soul!

In all places of His dominion. Bless the Lord, O my
soul!

Psalm 142
Prayer in desolation (Saturday & Sunday)

O Lord, listen to my prayer; give ear to my petition in
Your truth; answer me in Your righteousness.

And enter not into judgment with Your servant, for no
one living shall become righteous in Your sight.

For the enemy pursued my soul; he humbled my life to
the ground; he has made me to dwell in darkness, as
those who have been long dead.

And my spirit became weary with grief, my heart was
troubled within me.

I remembered the days of old, and I meditated on all
Your deeds, I pondered on the works of Your hands.

I stretched out my hands to You; like a parched land,
my soul thirsts for You.

Make haste to answer me, O Lord; my spirit has failed
me. Do not turn Your face away from me, lest I be like
those in the pit;

Make me hear Your mercy in the morning, for I have
put my hope in You.

O Lord, teach me the way I should go, for I have lifted
up my soul to You.

O Lord, deliver me from my enemies: it is to You that
I have fled for refuge.

Teach me to do Your will, for You are my God. May
Your good Spirit lead me on level ground.

For Your name’s sake, O Lord, You will keep me alive.
In Your righteousness, You will deliver my soul from
affliction.

19



I B THiBI TBOEMY 3HHIII MOIX CYyIPOTHBHUKIB. | BUTYOH
BCiX THOOWTEMIB Ay Moel, 60 s TBiit cayra.

Bucnyxait mene, ['octiogu, B TBoii mpasi, i He BXOIb
y cyn i3 TBoim ciryToro.
Bucnyxait mene, ['octiou, B TBoiii mpasi, i He BXOIb
y cyn i3 TBoim ciryToro.
Hexait Tsiii mobpuii 1yx Beme MEHE IO PiBHIN 3eMITi.
k sk ok

tCnasa OTmio, 1 Cuny, i Catomy JlyxoBi,

Bcr: | HUHI i moBcsiKyac, i Ha Biku BiuHi. AMiHBb.
tAnuays, anniays, aauiaysa: ciasa To6i, boxe! (3)

Husxon euxooums nieHiunumu oepmu, 8iodae icpeesi wary. lepeil 6ionogioae Ha
NOKIH OUAKOHA MA, NOGEPHYBUUCL NIBOCHHUMU 08epMU Y CEAMUNULE, CIMOImMb
nepeo ce. mpanesoro. Cmosauu na 36udaiHomy Mmicyi nepeo ce. 06epmu, OUAKOH
BULONIOWYE MUPHY €KmeHilo. AKuo iepetl cayicums cam, 6e3 OUsKoHa, GiH 3au-
wacmucs nepeo cesmuMuU 08epMu Ma 8U20IOULYE MUPHY €KmeHilo. Akuo nemae
iepest i cnyocOy nposaoums umeyb (A60 OUAKOH), MUPHY EKMENTIO ONYCKAEMbCA.
3amicmo exmenii: Tocriogn, momuinyi (12), ma Cnasa Otio....

Mupna ekmenin
qusikon: B mupi Tocroneri momosiMest.
sci: Tocmoam, momuJiyi.

JuskoH: 3a MHp 3 BHMCOT 1 CHaciHHA Ayml Hamux, [ocmozaesi
TIOMOJTIMCSL.

sci: Tocmoam, momuJryi.

JWsKoH: 38 MHP BCBOTO CBITY, 100puii ctan cBsitnx boxux Llepkos i
3'enHanHs Beix, ['0cmoaeBi moMomIiMes.

sci: Tocmoam, momuJryid.

Jusikon: 32 CBATHUH XpaM Ied 1 THX, IO 3 BipOr, MOOOXKHICTIO 1
cTpaxoM BoxxuM BXOISTE 10 HBOTO, [OCIOIEBI TOMOTTIMCSL.

sci: Tocmoam, mommJryi.

JuskoH: 3@ CBSITINIOTO BCEJIEHCHKOTO Apxuepes (im's), Ilamy
Pumcbkoro, ['ocnozieBi moMosmiMces.

sci: Tocmogm, momuJryid.
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And in Your mercy, You will destroy my enemies. And
bring to nought all those who afflict my soul, for I am
Your servant.
Lord, hear my prayer; and enter not into judgment
with Your servant.
Lord, hear my prayer; and enter not into judgment
with Your servant.
May Your good Spirit lead me on level ground.
K %k ok

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,

ALL: Now and for ever and ever. Amen.
tAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God! (3)

The deacon departs via the northern door and shows a reverence to the priest. The
priest acknowledges the reverence and returns to the holy altar via the southern
door and stands before the holy table. Standing at the usual place before the closed
holy doors, the deacon continues with the Great Litany. If the priest is serving alone
without a deacon, he remains before the holy doors and continues with the Great
Litany. For a Reader Service led by a lector or a deacon, the Great Litany is omit-
ted. According to custom, it may be replaced with the chanting of Lord, have
mercy (12), and Glory be....

Great Litany

peacon: In peace, let us pray to the Lord.
aw: Lord, have mercy.
peacon:  For the peace from on high and for the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.
aw: Lord, have mercy.
peacon:  For peace throughout the world, for the well-being of God’s
holy churches and for the unity of all, let us pray to the
Lord.

aw: Lord, have mercy.
peacon:  For this holy church and for all who enter it with faith, rev-
erence, and fear of God, let us pray to the Lord.
aw: Lord, have mercy.
peacon: For the most holy universal Pontiff (name), Pope of Rome,
let us pray to the Lord.
aw: Lord, have mercy.
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JIMAKOH:

BCI:

JIMAKOH:

BCI:

JIMAKOH:

BCI:

JIMAKOH:

BCI:

JIMAKOH:

BCI:

JIMAKOH:

BCI:

JIMAKOH:

BCI:

JIMAKOH:

BCI:

IEPEIA:

BCI:

3a Omaxennimoro Ilarpispxa Hamoro (in’s), 1 3a
mpeocBsmeHHimoro Murpomonuta Hamoro Kup (iv’s), 1 3a
GoromobuBoro €mnuckona Hamoro Kup (in’s), decHe
MpecBiTepcTBO, Y XPHUCTI AUSIKOHCTBO, 32 BBECh NPHUET i
nmoner, ['ocroneBi moMosTiMcs.

Tocnogu, mommayii.

3a borom OepekeHnii Hapon Haml, 3a TIPaBIiHHSA 1 BCe
BilicbKO, [ 0CTIO/IEBI ITOMOJIIMCSI.

T'ocnoau, mommayii.

3a MicTO 1€ (abo: 3a ceno ye, abo: 3a ceamy obumens yio), 1 3a
BCSAKE MiCTO, KpaiHy 1 3a THX, IO BipOIO XUBYTh B HHX,
T'ocmomesi momoiimMcest.

Tocnogu, mommayii.

3a mobpe moMiTTS, 32 BpOXKail MJI0AiB 3eMHUX 1 YaCH MHUPHI,
T'ocmomesi momoiimMcest.

Tocnogu, mommayii.

3a THX, MIO T[UIABaIOTh, TIOJOPOKYIOTh, HEAYXKHX,
CTpaXXIalounX, IMOJOHEHWX 1 3a cmaciHHg ix, locmonmesi
ITOMOJTIMCSI.

Tocnogu, mommayii.

[ITo6 BHU3BOMMTHCS HaM BiJ] YCAKOi CKOPOU, THIBY W HYXAH,
T'ocmomesi momoirimMcest.

Tocnogu, mommayii.

3actymu, cmacu, IOMIUTYH 1 oxopoHH Hac, Boxke, Toero
0J1aroIaTTIo.

Tocnogu, mommayii.

[IpecBsaTy, mpeuncry, NpeOIaroCIOBEHHY, CJIaBHY
Brnagmunmro mamry Boropomumio i mpucHomiBy Mapito, 3
ycimMa CBSITHMH ITOM STHYBIIH, caMi ce0e 1 OJUH OFHOTO, i
BCE KUTTS Hame XpucTy borosi Bigmaiimo.

Tooi, I'ocriomu.

Bo To0i HamexuTh ycsika ciaBa, 4ecTb 1 HOKIoHIHH:A, OTIIIO,
i Cuny, i Caromy JlyxoBi, HUHI 1 TOBCSIKYAC, i Ha BIKH
BiYHI.

AMiHB.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

For our most blessed Patriarch, (name), our most reverend
Metropolitan (name), our God-loving Bishop (name), the rev-
erend priesthood, the diaconate in Christ, and all the clergy
and the people, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For our nation under God, for our government, and for all
the military, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this city, (or: For this village, or: For this holy monastery)
for every city and country and for the faithful who live in
them, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For favourable weather, for an abundance of the fruits of the
earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For the seafarers and travelers, for the sick and the suffer-
ing, for those held captive, and for their salvation, let us
pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That we may be delivered from all tribulation, wrath, and
misfortune, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your
grace.

Lord, have mercy.

Remembering our most holy and immaculate, most blessed
and glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary,

together with all the saints, let us commend ourselves and
one another and our whole life to Christ our God.

To You, O Lord.

For all glory, honour, and worship befit You, Father, Son
and Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen.
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Bboz I'ocnoow
Ilcanom 117

Bcl: bor — locnojb, i ABUBCS HaM; 0J1aroc/IoBeH, XTO iijae
B iM’a I'ocoane.

qusikon: TIpocnasmstitte I'ocnoga, 60 Bin mo0pwii, 60 MUTICTH
Horo BiuHa.

Bcl: bor — Iocnojb, i ABUBCS HaM; 0J1aroc/IoBeH, XTO iijae
B iMm’a I'ocnoane.

JuskoH: BOHM HaBKOJIO OOCTYyHmWIW MeEHe, alie s iM’ aM
TocniogHiM TTepemMoXKy iX.
Bcl: bor — I'ocnojb, i ABUBCS HaM; 0J1aroc/iIoBeH, XTO iijae
B iMm’a I'ocoane.
JuskoH: I HEe BMpY, a JKHTHMY, 1 PO3KazyBaTHUMy IIpO Iiia
TocnionHi!
Bcl: bor — l'ocnojb, i ABUBCS HaM; 0J1arocJioBeH, XTO iijae

B iMm’a I'ocoane.

qusikon: KaMiHb, SIKUM 3HEXTYBaJIM OyIiBHHYI, CTaB TOJOBHIUM
Ha po3i. Bix ['ocmona 11e cramock, i JUBHE BOHO B 09axX
HaIlUX.

Bcl: bor — locnoab, i ABUBCS HaM; 0J1arocJioBeH, XTO iijae
B iMm’a I'ocmoane.

Iicna mano2o nokioHy, OUAKOH 8epmMacmbCs NiGOCHHUMU 08EPMU Y CEAMU-
auwye.

Tponapi

Hrwo cesmo Tocnoone abo bozopoouune, mo mponap cesma 08iyi, a
maxoxc Cnasa, 1 HUHI: we pasz moii camull.

Ao ceamoeo (nonienelinozo), mo mponap cesamozo 0siui, Crnasa, 1 HUHi:
6020pOOUYHULL 3 HEOLILHUX, 3d 2010COM MPONAPsL CEAMO20.

Ao ceamoeo 3i 6ceniuHum, mo mponap ceéamozo 0iui, CnaBa, 1 HUHI:
0020pOOUYHUIL 3 HEOLTLHUX, 3A 2010COM MPONAPS CEAMO2O.
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God the Lord
Psalm 117

ALL: God the Lord has revealed Himself to us; blessed is
He Who comes in the name of the Lord.

peacon: Give thanks to the Lord for He is good, and His mer-
ciful love endures forever.
ALL: God the Lord has revealed Himself to us; blessed is
He Who comes in the name of the Lord.
peacon: They circled me and surrounded me, but I fought them
back in the name of the Lord.

ALL: God the Lord has revealed Himself to us; blessed is
He Who comes in the name of the Lord.

peacon: I shall not die, but live; and recount the deeds of the
Lord.

ALL: God the Lord has revealed Himself to us; blessed is
He Who comes in the name of the Lord.

peacon: The stone the builders had rejected, this very one
became the cornerstone. This came about through the
Lord, and it is wonderful in our eyes.

ALL: God the Lord has revealed Himself to us; blessed is
He Who comes in the name of the Lord.

Having made a small bow, the deacon returns to the altar via the southern
door.

Troparia

If'it be a feast of the Lord or of the Theotokos, we chant the festal troparion
twice, Glory.. now... and again the troparion of the feast.

If it be a saint (with Polyeleos), we chant the troparion for the saint twice,
Glory.. now... and the Sunday theotokion, according to the tone of the tropar-
ion for the saint.

If it be a saint with an all-night vigil, we chant the troparion for the saint
twice, Glory.. now... and the Sunday theotokion, according to the tone of the
troparion for the saint.
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Ilepwe yvumannsn 3 ncanmupsn

uTELh: [OcTIomu, moMuiy#. (3)
tCnaa Otmro, 1 Cuny, i Catomy JlyxoBi, i HuHI 1
IIOBCSKYAC, 1 HA BIKM Bi4HI. AMIHb.
CHIITH

Ymeysv uumae uepeogy wacmumny i3 ncanmupsa (cmamiio abo Kamusmy).
Yumannsa Kinuaemuscs mManum ciasocnos sm. Bei cmarome.

CTOATH
ureip: TCaBa Otmro, 1 Cuny, 1 Ciatomy JlyxoBi,

Bcr: | HUHI i moBcsiKYac, i Ha Biku BiuHi. AMiHb.
TAauays, anuiys, aannys, ciaBa To6i Boxke! (3)

Axuwo nemac iepes i Benuky Ympenio nposadums umeysb (a60 OUsAKoH), many
ekmenio onyckaemvcs. 3amicmo cxmenii, umeys: Tocnogn, momunyit (3), ma
Cnasa Ot1o....
Mana exkmenin
quskon: e 1 me B mupi ['ocnonesi momodimcest.
sc: ['ocmogm, momuJryi.

Jwskor: 3acTyIH, cHacu, MOMWIYH i oxopoHu Hac, boxe, TBoero
OnaronarTro.

sc: ['ocmogm, momuJiyi.

qusion: [IpecBsATy, — Tpe4mcTy,  MPeONarociOBEHHY,  CIAaBHY
Bnamuuuiro wHamry Boropomuiro i mprcHOmiBy Mapito, 3
ycima CBSITUMH TTOM STHYBIIH, caMi ce0e, 1 OIMH O/THOTO, 1 Bce
JKUTTS Hate XpucTy borosi Biiaiimo.
sci: Tooi, Focnoau.
iereit: Bo TBost € Bmaga 1 TBoe € mapcrtBo, 1 cuia, i cnaBa, OTI, i
CuHa, i Cesroro [lyxa, i HHHI, 1 TOBCSKYAC, 1 HA BIKH BiYHI.

Bcr: AMIHB.

IHepwuii cioanvnuii

3a ycmaesom. 3azeuyail, Ko ONYCKAIOMbCS YUMAHHA 3 NCanmups (ma mani
€xmenii), 0oun umeys gioUUMye ciOanbHi, 0OUH 3a OPY2UM.
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First Psalter Reading

LECTOR: Lord, have mercy. (3)

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen.
SIT

The lector chants a section (stasis or kathisma) from the Psalter. The reading
concludes with the doxology, at which everyone stands.
STAND
LECTOR: TGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,
ALL: Now and for ever and ever. Amen.
+Alleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God! (3)

If there is no priest present, for a Reader Service led by a lector (or deacon), the
Small Litany is omitted. It may be replaced with the chanting of Lord, have mercy
(3), and Glory be....

Small Litany

peacon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
aw: Lord, have mercy.
peacon:  Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your
grace.
aw: Lord, have mercy.
peacon: Remembering our most holy and immaculate, most blessed
and glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary,
together with all the saints, let us commend ourselves and
one another and our whole life to Christ our God.
acL: To You, O Lord.
priesT: For Yours is the might, and Yours is the kingdom and the
power and the glory, Father, Son, and Holy Spirit, now and
for ever and ever.
ALL: Amen.

First Sessional Hymn

See propers. According to custom, if the Psalter Readings (and Small
Litanies) are omitted, Sessional Hymns are chanted straight by one lector.
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/Jlpyze uumanns 3 ncanmupsn

yTELb: [ocmomw, moMumyii. (3)
tCmaBa Ortmio, i Cumy, i Cesatomy JyxoBi, i HuHI i
MMOBCSIKYAC, 1 HAa BIKM BiYHI. AMIHbE.
CHIITH

Ymeysv uumae uepeogy wacmumny i3 ncanmupsa (cmamiio abo Kamusmy).
Yumanna Kinuaemuscs Manum ciasocnos sm. Bei cmarome.

CTOATH
yTELb: TCraBa Otmro, i Cuny, i Csitomy J{yXoBi,

BCI: | HUHI 1 moBcsik4yac, i HAa Biku BiuHi. AMiHBb.
TAIIye, anuiays, aauniys, ciaBa Tobi Boxe! (3)

Hkwo nemae iepes i Benuky Ympenio nposadume umeys (a60 OUSKOH), mMaiy
exmeHnito onyckaemucs. 3amicms exmenii, umeys: Tocnopu, nomunyit (3), ma
Cnasa OrTI0....

Mana ekmenin

qusikon: e 1 e B Mupi T'ocrioneBi momosmiMces.
sci: Focmoau, momuayii.
Jusikon: 3aCTyTH, CHacH, MOMIIIYH 1 oxopoHH Hac, boxe, TBoero
0J1aroIaTTIo.
sci: Focnmoau, momuayii.
qmskon: [IpecBaTy, — Opeducty,  npedJaarocioBeHHY,  CIaBHY
Bnagmummro mamry Boropomumio i mpucHOmiBy Mapiro, 3
yciMa CBITHMH TIOM STHYBIIIH, caMi ceOe, 1 OAWH OHOTO, 1 BCE
JKUTTS Hame Xpucty borosi Bigmaiimo.

sci: To0i, l'ocmoan.

iereit: bo Tm Bor mmmoctm i mack, i mo6oBu, 1 ToGi ciaBy
Binmaemo: Otmio, i Cuny, i Cesromy JlyxoBi, HHHI i
MMOBCSIKYAC, 1 HAa BIKU BIYHI.
BCl: AMiHb.

Jpyzuii cioanvnuil

3a ycmasom. 3azeuuail, Konu OnycKaromvCs WUMAaHHA 3 ncaimups (ma maii
€KmeHii), 0OuH umeysb GIOUUMYE CIOANbHI, OOUH 3 OPYUM.
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Second Psalter Reading

LECTOR: Lord, have mercy. (3)
tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen.
SIT

The lector chants a section (stasis or kathisma) from the Psalter. The reading
concludes with the doxology, at which everyone stands.
STAND

LECTOR: TGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,
ALL: Now and for ever and ever. Amen.
+Alleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God! (3)

If there is no priest present, for a Reader Service led by a lector (or deacon), the
Small Litany is omitted. It may be replaced with the chanting of Lord, have mercy
(3), and Glory be....

Small Litany

peacon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
awe: Lord, have mercy.

peacon: Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your
grace.
awL: Lord, have mercy.
peacon: Remembering our most holy and immaculate, most blessed
and glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary,
together with all the saints, let us commend ourselves and
one another and our whole life to Christ our God.

acL: To You, O Lord.

rries: For You are a good and loving God, and we give glory to
You, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.

ALL: Amen.

Second Sessional Hymn

See propers. According to custom, if the Psalter Readings (and Small
Litanies) are omitted, Sessional Hymns are chanted straight by one lector.
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Ilonienen

lepetl, 300s2Hy6wu enon, giokpusae cg. 0sepi. Cmuxu 3 134-co ncanvma.
Axwo € senuvanns, iepeti BUHOCUMD IKOHY CEAMA 8i0 NPeCMoy ma Cmagums
Ha mempanoo abo aHaiou.

crux: XBamite iM's [ocmomne, xBamite, cmyru locmomHi.
(Cnyru l'octiomsi!)
BCI: AJTWITYSl, aJTWITYSl, aJINJIYS.
crux: By, mo croire y xpami l'oconHim, y ABopax aomy
bora namoro. (bora namoro!)
BCI: AJIHJTYSI, AJTIHITYSl, QJTHITYS.
crux: locmogm, iMm's TBoe moBiku, 1 mam’saTh TBoOs, 0O
Tocnionu, Big pony i 1o poxy. (I mo pony!)
BCI: AJIHJTYSI, AJTHITYSI, QJTHITYS.
ctux: brarocnoBen locnogs i3 CioHy, 1o mnepedyBae B
Epycanumi. (B Epycanumi!)
BCI: AJIHJTYSI, AJTIHITYSl, QJTHITYS.
Cmuxu 3 135-20 ncanoma:
crux: XBamire [ocnoma, 60 Bin mobpwmii, (-ammimysi-), 60
munticts Horo Biuna.
BCI: AJIHJTYSI, AJTHITYSl, QJTHITYS.

crix: Po3renuB 3emiro HaJ BopamH, (-aauiys-), 00 MUATICTh
Horo BiuHa.

BCI: AJIMUTYSI, aJIAJTYSl, QJIHITYsl.
crix: | BU3BONMB BiA HAMX THOOWTENB, (-anuiys-), 00
muicTs Moro Biuna.
BCI: AJIMUTYSI, aJIUJTYSl, QJIHITysl.
crux: [Ipocnasnsiite bora wnebGecHoro, (-ammmys-), 60
muicTs Moro Biuna.

BCI: AJIMUTYS, QJIMTYS, AJIHITYS.

Benuuannsa cesama
3a ycmasom

Biobysacmucs noeme kaoswcenus. /[uskon iide nepeo ie€peem, mpumaioyu
ceiuy. Moyuu 3a num, iepeti kaoums mempanoo (3 4Omupbox cmopin), ces-
munuue, ikOHoCmac i 66ecb Xpam.
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Polyeleos

The priest, vested in phelonion, opens the royal doors. If there is an exalta-
tion, the icon of the feast is brought out from the holy table to the tetrapod
or analoi during the Polyeleos.

Psalm 134
verse: Praise the name of the Lord,* praise the Lord, O you
servants of the Lord (O you servants of the Lord).
ALL: Alleluia, alleluia, alleluia.
VERSE: You who stand in the house of the Lord;* in the courts
of the house of our God (of the house of our God).
ALL: Alleluia, alleluia, alleluia.
verse: O Lord, Your name stands forever;* unforgotten from
age to age (from age to age).
ALL: Alleluia, alleluia, alleluia.

verse: Blessed be the Lord from Sion,* He who dwells in
Jerusalem (in Jerusalem).

ALL: Alleluia, alleluia, alleluia.
Psalm 135
verse:  Give thanks to the Lord, for He is good, (alleluia,)*
for His love endures forever!
ALL: Alleluia, alleluia, alleluia.
vierse: Who made firm the earth on the waters, (alleluia,)* for
His love endures forever!
ALL: Alleluia, alleluia, alleluia.

verse: He snatched us away from our foes, (alleluia,)* for His
love endures forever!

ALL: Alleluia, alleluia, alleluia.

virse: To the God of heaven give thanks, (alleluia,)* for His
love endures forever!

ALL: Alleluia, alleluia, alleluia.

Exaltation of the Feast
See Propers
Preceeded by the deacon carrying a candle, the priest incenses the tetrapod
(four sides), then the holy altar, the iconostasis, and the entire temple.
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Axwo nemae iepes i Benuxy Ympenwo nposadume umeysv (@60 Ousikow), mauy
ekmeniio onyckaemvcs. 3amicmo cxmenii, umeys: Tocnogn, momunyit (3), ma
Cnaga Ortiio....

Mana ekmenisn

qusxon: e 1 me B mupi ['ocnonesi momodiMcest.
sc: l'ocmogm, momuJryi.
Jwmskor: 3acTyIH, cHacu, MOMWIyH 1 oxopoHH Hac, boxe, TBoero
OnaronarTro.
sci: ['ocmogm, momuJryi.
qmskon: [IpecBary, — mpeducry,  NpedJIarocioBeHHY,  CIaBHY
Bnamuuuiro wHamy Boropomuiro i mpucHOmiBy Mapito, 3
ycima CBSITUMH TTOM STHYBIIH, caMi ce0e, 1 OfIMH O/THOTO, 1 Bce
JKHUTTS Hatle XpucTy borosi Biyiaiimo.
sci: Tooi, Focnoau.
icpeit: bo OnarocioBuiocst iM’st TBoe 1 mpociaBHIOCS HApcTBO
Teoe, Otuis, 1 CuHa, i CBsaToro [lyxa, HuHI 1 TOBCSIKYAC, 1 Ha
BIKH BiYHI.
BCl: AMiHb.
3-uit cioanvrnuil
3a yemasom
Cmenenni
Aumucpon 1, Inac 4
A: Big OHOCTM MO€i BenbMH BOKITH 31 MHOIO
npuctpacti,* ane Tu cam, Cnace wmiif, 3axopoHH 1
CITaCHu MCHE.
5: HenaBucauku CioHy, BH Oyaere 3acopOMIICHI
Tocmioiom, * 60 sk TpaBa BiJl BOTHIO BCOXHETE.
A: TCnaBa Otmto, 1 Cuny, i Caromy [lyxoBi,* 1 HuHI i

IMOBCSIKYAC, 1 Ha BIKK BiuHI. AMiHb.

: Koxxna nyma sxuButhes CBatuM JlyxoM 1 4McTOTOIO

MUIIAETHCS,* 1 TATHCTBEHHO MPOCBITIIFOETHCS €THICTIO
Cesroi Tpoimi.
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If there is no priest present, for a Reader Service led by a lector (or deacon), the
Small Litany is omitted. It may be replaced with the chanting of Lord, have mercy
(3), and Glory be....

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Small Litany

Again and again, in peace let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your
grace.

Lord, have mercy.

Remembering our most holy and immaculate, most blessed
and glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary,
together with all the saints, let us commend ourselves and
one another and our whole life to Christ our God.

To You, O Lord.

For blessed in Your name, and glorified is Your kingdom:
Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen.

Third Sessional Hymn
See Propers

Hymns of Ascent
Antiphon 1, Tone 4

- My sinful desires have encircled me, from my youth

they have oppressed me;* but You, O Saviour, will
come to aid me. You will protect and save me.

: May the enemies of Zion be confounded by the Lord;*

may they be as grass which withers, which is dried up
by the fire.

. TGlory be to the Father and to the Son and to the Holy

Spirit,* now and for ever and ever. Amen.

. Every spirit lives by the grace of the Holy Spirit and is

raised up in all purity;* it is mystically enlightened by
the one God in three Persons.
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Ilpokimen

JWsIKOH: BymbMo yBaxHi!
1epEil: Mup T BCiM.
qusikro: [pemynpicts! Byasmo yBaxkHi!

Cnisaemo npoximen. Y cesama, Ak npusnaueHo.

bnazocnosennsn

jusiko: T'ocmozieBl momMosimcs.
Bcr: Tocmomm, mommayii.
iceeit: bo Tu  cBaruit ecu, bBoxe Ham, 1 B CBIATHHI
nepeOyBaem, i Mu ToOi cmaBy Bigmaemo: Orirro, i
Cuny, i Cearomy [lyxoBi, HUHI 1 HOBCSIKYAC, 1 HA BIKH
BiYHi.
BCI: AMiHb.

Ilpocnasa I'ocnooa

Hessaorcarouu na me, ujo noste kaoscents edice 8i0oynocs nio uac Ilonienero
abo mponapie 80CKpecinHa, mym modice 8i00ymucs we 00He KopomKe Kao-
wienns. JJuakon kaoums npecmin 3 Homupbox 60Kie, 2opHe cioanuuje, ma
iepesi.

mskon: Yce, Mo JKUBe, Hexal XBauTh [ocrona!
BCI: Yce, IO ;KABe,* Hexaii xpajauTh L'ocmoma!l
nusxon: XBanite Bora y csaruni Horo.
BCI: Yce, 10 JKUBe,* Hexaii xBaauTh ['ocmoxa!
mmskon: XBatite Yoro y TBEpAWHI CHUITH Horo.

BCI: Yce, IO KABe,* Hexail xpajauTh L'ocmoma!l

Eesanzenic

YV ceama, esancenic suconoutye iepeti 6io cepedunu xpamy (nuyem Ha cxio),
nepeo cesmMoUHOI0 IKOHOIO.

juskon: [ mo0  ymocToiTHcsT HaM  BUCIYXaTH CBATOIO
€sanrenie, ['ocmoga bora mosmim.

Bcr: Focnogu, momuayi. (3)
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Prokimenon

peacoN: Let us be attentive!
rriesT: Peace T be with all!
peacon: Wisdom! Be attentive!

The appointed Prokimenon is sung.

Blessing

peacoN: Let us pray to the Lord.
aLL: Lord, have mercy.

priesT: For You, our God, are holy, and You dwell in the holy
place, and to You we give glory, Father, Son and Holy
Spirit, now and for ever and ever.
ALL: Amen.

Praise to the Lord

The full incensation (as prescribed) has taken place during the Polyeleos.
Here, the deacon simply incenses the holy table from four sides, the high
place and the priest.

peacon: Let everything that lives and that breathes give praise
to the Lord!

acL: Let everything that lives and that breathes* give
praise to the Lord.

peacon: Praise God in His holy places.

acL: Let everything that lives and that breathes* give
praise to the Lord.

peacon: Praise Him in His mighty heavens.

acL: Let everything that lives and that breathes* give
praise to the Lord.

Gospel Reading

On feast days, the analogion is set in the centre of the nave and the Gospel
is read from there, facing east (towards the altar), before the festal icon.

peacon: That we may be deemed worthy of hearing the holy
Gospel, let us pray to the Lord our God.

aLL: Lord, have mercy. (3)
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qusikon: [IpeMynpicTs,  TpoCTi, BHCIyXaiMO  CBSITOTO
€Banremis.

1epEil: Mup T BCiM.
Bc1 I nyxoBi TBOEMY.
1cpeit: Bim (iv’s) CBATOTO €BaHrEis YATAHHS.
sci: Caasa To6i, F'ocmoau, ciiaBa Too0i!
JWsIKOH: BymbMo yBaxHi!
Iepeti wumae napamiio 3 esancenii
Bcr: Ciasa To0i, I'ocnoau, cnasa To0i!
YV ceama, nicna wumanna esaneenii (3i cepedunu xpamy, auyem Ha cxio),

iepetl 3acopnysuu €sanzeniio, auwae ii na menpanodi (abo na ananoi) ma
6epmacmvCs y CesAmuauuye.

Bockpecinnua Xpucmoge

Ll]oonus 6io Iacxu 0o eidanus, Ha Bosuecinnsa Xpucmose

sci: Bockpecinnss XpucroBe 6aumBIIM,* TOKJOHIMOCH
TFocnony IcycoBi,* exmnomy 6e3rpimnomy.* Xpecty
TBoeMy nokJioHsIEMOCH, XpHcTe,* i cBsITe BOCKpeCiHHS
Tpoe BetmyaeMo i ciiaBumo,* 60 Tu — Bor Hamn,* kpim
Te6e inmoro He 3Haemo,* iM’ss TBoe mpu3mBaeMo.*
MpwuiiniTe, yci BipHi,* mokioHiMoch cBiaTomMy Xpucro-
BOMY BOCKpeCiHHIO,* me 00 mpuidnuia depe3 XpecT
pamicTh ychoMy cBiTOBi.* 3aBkam 6J1arocJoBJISIIOYN
Tl'ocmona,* ciaBuMoO BOCKpecCiHHSI Horo,* 6o, po3’ATTS
neperepmiBimm,* Bin cMepTIo cMepTh NepeMir.

Ilcanom 50-un
Ymeyw cam, abo na 06a xopu:
A: [Mommmy#t mene, boxe, o BenuKkil mmtocti TBoOTH,* 1

M0 MHOXECTBY MIEAPOT TBOIX OUYMCTH O€33aKOHHS
MOE.

5: OOMHiT MeHe 3 0e33aKkOHHS MOTO* 1 BiJ Tpixa MOTO
OYHCTH MCHE.

A: bo ©e33akoHHS MOe s 3HAIO* 1 TpiX Mil € 3aBKIu
nepeio MHOKO.
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peacon: Wisdom! Stand aright! Let us listen to the holy
Gospel.

priEsT: Peace T be with all!
AaLL: And with your spirit.
priesT: A reading from the Holy Gospel according to (name).
ALL: Glory be to You, O Lord, glory be to You!
peacon: Let us be attentive!
The Gospel is read by the priest.
aLL: Glory be to You, O Lord, glory be to You!

On feast days, after the reading of the Gospel (from the centre of the nave),
the Gospel book is closed and left upon on the tetrapod (or analogion). The
priest returns to the altar through the royal doors.

Hymn of the Resurrection
Everyday from Holy Pascha to the Leave-taking

aLL: Having seen the Resurrection of Christ;* let us worship
the holy Lord Jesus,* the only sinless one.* We venerate
Your Cross, O Christ,* and we praise and glorify Your
holy Resurrection* for You are our God* and we know
no other than You.* We call upon Your name.* Come, all
you faithful,* let us worship the holy Resurrection of
Christ.* For behold, through the Cross joy has come to
all the world.* Ever blessing the Lord,* we sing the
praises of His Resurrection,* for by enduring the Cross
for us* He destroyed death by death!

Psalm 50

The lectore alone, or in two choirs:

A: Have mercy on me, O God, in the greatness of Your
compassion;* according to the multitude of Your mer-
cies blot out my offence.

B: Wash me thoroughly from my iniquity,* and cleanse
me from my sin.

a: For I acknowledge my iniquity,* and my sin is always
before me.
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- [Ipotu Tebe emuuoro s 3rpimmB* i mepen Toboro 310
BUMHMUB,

- To 1 mpaBuit Tu B cnoBax TBOIX™ 1 MepeMoXKeT, KoK
Oyzer CynuTH.

. e 60 B Oe33aKOHHSX 5 3a9aTH™ 1 B Tpixax MOpPOIUIA
MEHE MaTu Mosl.

- Ile 60 icTuHY TOMIOOWMB €CH,* HEBiIOME W TaeMHE
myapoctu CBoei ssBuB Tu MeHi.

- Oxpor MeHe iccomoM, 1 ogumIycs,* oOMuii MeHe, i
cTaHy OUTIITHH BiJl CHITY.

- Jlaif MeHI BimUyTH pamiCTh 1 BECENICTh,* 3palifoTh
KOCTI COKpPYITICHI.

- BinBepun nume TBoe Bim rpixiB Moix* 1 Bci
0€e33aKOHHS MOI OYHCTH.

. Ceprie uncre yTBOpH B MeHi, boxke,* 1 myxa mpaBoro
0OHOBH B HYTPI MOEMY.

- He Bigkuuap Mene Bim mur Tsoro* i1 Jlyxa Tsoro
CBSITOrO HE BIIIMMHM BiJl MEHE.

- IloBepun MeHi pamicTh cmaciHnHg TBoro* 1 myxom
BIIaJIAYHUM yTBEPJH MEHE.

- Bkaxy 6e33akonHuM goporu TBoi,* i HedecTHBI 10
Tebe HaBepHYTHCS.

. BusBonm mene Big BuHUM KpoBH, boke, boke criacinus
Moro,* 1 sA3WK Midl  pamicHO TPOCIABUTH
CIIpaBeIUBICTh TBOTO.

- Tocmou, Tyom moi Bimkpuit,* 1 ycTa MOi CTIOBICTATH
xBaity TBo1oO.

:bo axbm Twm >kepTBUM 3axoTiB, maB OW s,* Ta
BcenajieHHs He muie ToOi.

- XKeptBa boroBi — nayX CcoOkpymeHui,* cepiem
COKPYIICHUM 1 CMUpEHHHUM bor He OTOpInTb.

- Ymacinus, [ocriogu, OmaroBoainasM Tsoim Cion™* 1
HeXal 3ABUTHYTHCS CTIHUA €PYCaTUMCHKI.
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- Against You alone have I sinned* and done what is

evil in Your sight.

- That You may be justified when You speak™® and vic-

torious when You judge.

- Behold, in wickedness I was conceived,* and in sins

my mother bore me.

- For see, You have loved truth;* You have shown me

the hidden and secret things of Your wisdom.

. Sprinkle me with hyssop, and I shall be clean.* Wash

me and I shall be whiter than snow;

- Make me hear joy and gladness;* the bones that were

crushed shall rejoice.

. Turn Your face from my sins,* and blot out all my law-

lessness.

. Create in me a pure heart, O God,* and renew a right

spirit within me.

- Do not cast me away from Your presence,* nor deprive

me of Your Holy Spirit.

.- Give me again the joy of Your salvation,* and sustain

me with Your sovereign Spirit.

- I will teach transgressors Your ways,* and sinners will

return to You.

. Deliver me from blood-guilt, O God, the God of my

salvation,* and my tongue shall ring out Your justice.

- Lord, You will open my lips* and my mouth shall

declare Your praise.

- For if You wanted sacrifice, I would have given it,*

You will not take pleasure in burnt offerings.

. A sacrifice to God is a contrite spirit;* a humbled and

contrite heart God will not spurn.

- Deal favourably, O Lord, with Sion in Your good plea-

sure* and let the walls of Jerusalem be rebuilt.
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5: Tomi ymomo6aenr Co0i XkepTBY MpaBAH, MPUHOIICHHS 1
BCEITAJICHHS, * TOMI T0I0KaTh Ha BiBTap TBiH TEINbIIIB.

Iac 6, camoanacnuil
urei: TCiaBa Otimro, 1 Cuny, 1 CBatomy JlyxoBi.

BCcl: MoJuTBAaMH CBSTHX amocTojiB,* MmuiaocTuBmii,™*
ouucTH 0e3Jiiv rpixiB HAIINX.

yTELL: 1 HAHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HA BIKK Bi4HI. AMIHbB.

scr: Pagu MOJINTOB MpeYncroi Boropoaumi,*
MuaocTuBuii,* ouncTn 6e3J1iv rpixiB HAIIKX.

ureik: [loMunyi mere, boxe, mo Benmkid MmimocTi TBOIH, i
[0 MHOXECTBY IIEAPOT TBOIX O4YMCTH O€33aKOHHS
MOE.

V senuxi ceama, cnisaemo cmuxupy cesamd.

11io yac cmuxupu, OUAKOH BUXOOUMb HA CB0E 38uyaliHe Micye nepeo cs.
o0gepmu ma nOYUHAE TUMIUHY €kmenito. Axuio nemae iepes i Benuxy Ympenio
npoeadume umeysb (aOo OUAKOH), MUMINHY €KMEHil0 Onyckacmbcs. 3amicmo
exmenii, umeys: Tocriogu, mommiyii (12), ma Cnasa OTuio....

Jumiiina ekmenisn

qusikon: Crmacu,  boke, miogeir  TBoix, 1 Omarociosu
criagikoeMcTBo TBoe€; HaBinmaiics g0 cBiTy TBoro
nackoro CBoeto 1 muntocepasM. [liniliMu 3HameHo mpa-
BOCJIAaBHUX XPHUCTHUSH 1 mounuin Ham TBoe Oarare
MUJIOCEPJi — MOJIMTBaMU Ipeuuctol Braamuuiri
Hatroi boropoauii i Beenisu Mapii; cuioro uecHoro i
JKHBOTBOPHOTO XpecTa; 3acCTyIHUIITBOM CBSTHUX
HEOCCHUX CHJI OE3TIIECHUX; CBATOTO 1 CJIABHOIO
MpOpOKa, MpeATedl 1 XpecTturens [BaHa; CBITHX,
CIIaBHUX 1 BCEXBAJIbHUX AaIlOCTOMIIB, CBSITHX OTI[IB
HallUX 1 BCEJICHCHKUX BEIUKHX YYHUTENIB 1
ceatuteniB: Bacuiis Benukoro, ['puropist borociosa
i IBana 3onortoycroro, Aranacis i Kupuna; cBstoro
oTLs Hamoro Mukonasi, MUPITKICHKOTO 4yI0TBOPIIS;
CBSITHX CJIOB’SIHCHKHX anoctoniB Kupwia i Meronis;
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B: Then You will be pleased with a sacrifice of righteous-
ness, oblations and whole burnt offerings;* then they
will lay calves upon Your altar.

Tone 6, Samohlasen
Lector: TGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit.
aLL: Through the prayers of the apostles,* O merciful

Lord,* cleanse me from the multitude of my trans-
gressions.

Lector: Now and for ever and ever. Amen.

ALL: Through the prayers of the Mother of God,* O mer-
ciful Lord,* cleanse me from the multitude of my
transgressions.

Lector: Have mercy on me, O God, in Your kindness; in Your
compassion, blot out my offence.
On Great Feasts we sing the appointed festal stichera.

During the singing of the stichera, the deacon proceeds to his usual place
before the royal doors and begins the Lytia Litany. If there is no priest present,

for a Reader Service led by a lector (or deacon), the Lytia Litany is omitted. It may

be replaced with the chanting of Lord, have mercy (12), and Glory be....
Litany

peacon: Save Your people, O God, and bless Your inheritance.
Watch over Your world with favour and compassion.
Lift up the strength of Your orthodox Christian people,
and send down upon us the riches of Your mercy; by the
prayers of our most pure Lady, the Mother of God and
ever-Virgin Mary; by the power of the precious and life-
giving Cross; by the intercessions of the holy bodiless
powers of heaven; by the prayers of the honourable, glo-
rious prophet, forerunner, and baptizer, John; of the holy,
glorious and all-praiseworthy apostles; and of our fathers
among the saints, the great ecumenical teachers and hier-
archs: Basil the Great, Gregory the Theologian, and John
Chrysostom; of our father among the saints, Nicholas the
Wonderworker, archbishop of Myra in Lycia; of the holy
Cyril and Methodius, equal-to-the-apostles, teachers of
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CBATOTO  OJaroBipHOoro ©  piBHOAMOCTOJHHOTO
BEIINKOTO KHS35 Bononumupa; CBSATOTO
CBslIeHHOMYy4cHHKA Mocadara; CBSITHX, CIABHHX i
TIEPEMOXKHUX MYICHHKIB; MPEMOJOOHNX 1 O0TOHOCHHX
ormiB Hamux AnHToHisS 1 Teomocis Iledepchkux Ta
IHITUX TPEnogoOHNX 1 OOTOHOCHHX OTINB HAIIHX;
CBATHX i mpaBemuux Gorooriis Moakuma it Auum, i
CBSITOTO (im's1), (akozo € xpam) 1 CBIATOTO (in's), (K020 €
oenb), 1 Bcix CBatux, — MoimMmo Tebe,
MHOTOMIUIOCTUBHIN ['0CTiony, BUCITyXail HaC TPIITHUX,
0 MOTMOCh To0i, 1 moMIITy# Hac.

Bcl: F'ocnmoau, momuJyii. (12)

1€PEll: MIJTICTIO, 1 INENPOTaMU, 1 YOJIOBIKOIOOIEM €IMHO-
ponHoro Cuna Tsoro, 3 sikum Tu GnarocioBeHHUI ecy, 3
npecBiITHM 1 Onarum, i >kuBOTBOpHUM TBoiM Jlyxom,
HUHI, 1 IOBCSAKYAC, 1 HA BIKU BIYHI.

BCl: AMiHb.

lepetl y ¢penoni suxooums ce. 0gepmu ma cmac 3 nigHiuHo20 60Ky mempano-
0y (abo ananos). Bipui nioxoosmu yinyeamu eeaneenito ma céAmoyHy iKoHy,
ma iepeti baazocnosnae ix. Axkuo eiodynacsa Beeniuna éionpasa, ousikon bepe
071i10, N001a20CI08eHHUM HA BeuipHi, 3 MUPHUKOM, A 8UXOOUMb NIGHIYHUMU
ogepmu 1 nodae MUpHuxK i€peesi, ma cmoimo 0ina iepee 3 onier. Bipmui
nioxXo0aAmv  yinyeamu €aHeenilo ma C8AMOYHY IKOHY, ma icpell
baazocnosums ix ceamoio onieto. [lomazasuiu 6cix, 6in eepmacmvcs 00
ceAMUIUWA C8. 08epMU, 3AKPUBAE C8. 08epl, ma cKUOae ghenoH.

KAHOH IIICEHb
3a ycmasom ceama. Kanon modcna onycmumu.

Husikon euconowye Many exkmenito nicis mpemvoi ma wocmoi RicHi.
€xmenii KiHuaromocs euzonocom iepes. llicia mpemwvoi nicni: bo Tu Bor
Ham, 1 ToOi crmaBy Bimmaemo: Otmio, i Cuny, i Caromy JlyxoBi, HuHI i
TOBCSAKYAC, 1 Ha BiKU BiuHI. Bci: AMiHb. [licna wocmoi nicni: bo Tu Lap
cBiTy, 1 Cnac aynn Hamr, 1 ToGi cnaBy Bignaemo: Ortirio, i Cuny, i CBaTomy
JlyxoBi, HUHI 1 TOBCSAKYAC, 1 HA BIKH BiUHi. Bci: AMIHb.

Arxwo bepemvbces yeecs KaHOH, OUAKOH MOJICe NOYaAmu KAOJiCeHHs NO nodd-
mox 6ocbmoi nicui. I1ic/is KaddceHHs cessmunuwa ma npagozo 60Ky IKOHOC-
macy, 6iH 3ynUHAEmMbCsi nepeo koot bocopoouyi.
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the Slavic nations; of the holy and faithful Volodymyr,
grand prince and equal-to-the-apostles; of our holy
priest-martyr Josaphat; of the holy, glorious and victori-
ous martyrs; of our venerable and God-bearing fathers,
Anthony and Theodosius of the Monastery of the Caves;
of the holy and righteous ancestors of God, Joachim and
Anna; of Saint, (name), (whose church it is), of Saint,
(name), (whose day it is); and of all the saints; we beseech
You, O most merciful Lord, hear the prayers of us sin-
ners, and have mercy on us.

aLL: Lord, have mercy. (12)

priesT: Through the mercy, compassion and love of Your only
begotten Son, with Whom You are blessed, together
with Your all-holy, good and life-giving Spirit, now
and for ever and ever.
ALL: Amen.

The priest proceeds to the nave, through the royal doors, and stands to the
right of the tetrapod (or analoi). He blesses the faithful as they come forward
to venerate the Gospel book and the icon of the feast. If there was an All-
Night Vigil, the deacon takes the oil (blessed at Vespers) and an anointing
brush, and leaving via the northern door, he brings them to the priest, stand-
ing to the north side of the tetrapod. The priest then anoints cruciformly the

forehead of those who come forward to venerate the Gospel. The anointing

having been completed, the priest and deacon return to the altar. The royal
doors are closed and the priest takes off the phelonion.

CANON OF CANTICLES
See propers for the Feast

A Small Litany is taken after the third and sixth odes. The Litanies end with
the following exclamations by the priest: After the third ode: For You are our
God, and to You we give glory, Father, Son, and Holy Spirit, now and for
ever and ever. A//: Amen. After the sixth ode: For You are the King of Peace,
and the Saviour of our souls, and we give thanks to You, Father, Son and
Holy Spirit, now and for ever and ever. A//: Amen.

If the entire Canon is taken, the deacon may begin the incensation at the
beginning of the eighth ode. Having incensed the holy altar and the right side
of the iconostasis, he stops at the icon of the Mother of God.
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IHicua bozopoouyi
Jlyka:46-55

Husxon bepe xaounvHuyro, cmae neped HAMIcHow ikonor bozopoouyi i
sueonourye: boropomauito i Marip CBitna.... Bitiwoswiu y ceamunuuge uepes
nigo0enHi 08epi, OUAKOH NOUUHAE NOBHE KAOHCEHHS.

JIMSIKOH:

A:

Boropoauiio i Marip CBiTiia micHAMH 3BETUIANMO.
Bemnaae mymra most [ocmoma, ™ 1 qyx miit paxgie B bo3i,
Cmaci Moim.

Yecuiury Bix xepyBuMiB,* i He3piBHAHO cJ1aBHilLY Bij

cepadumis,* mo 0e3 3oriainHga bora Cioso
nopoaua,* cymy boroponuiio, Tede BeJsmyaEMo.

. bo Bin 3misHyBCs Ha nokopy ciyruti CBoei,* ock 60

BiJJHMHI yOJa)KaTUMYTh MEHE BC1 POJIH.

Yecuimy Bijg XepyBuUMIB . . .

: Benuke 00 BumHUB MeHI BceMoryTHiN, 1 CBATE iM’A

Horo.* Munocepas Moro 3 pomy B pix Ha THX, sKi
6osTRCS Horo.

Yecuimy Big XepyBUMIB . . .

. Bin BusiBuB notyry pamenu CBoro,* po3BisiB ropaux y

3aJlyMax iXHiX Cepellb.

Yecuimy Big XxepyBuUMIB . . .

- MoryTHiX CKHHYB 3 TIPECTOJNiB, MIAHSAB YyTOpYy

CMUPEHHUX;* HACUTHB OJaraMy TOJOAHHX, OaraTmx
Ke BIZIICTIaB 3 TIOPOXKHIMHU PyKaMH.

Yecuimy Big XepyBHUMIB . . .

. Bin npuropnyB I3pains, ciayry Csoro, sragasimu CBoe

Muiocepas,* sk o0iusgB OyB OaTbkam HAIIUM —
ABpaaMoBi 1 HOr0 MOTOMCTBY ITOBIKH.

Yecuimy Big XepyBuUMIB . . .

Ipmoc 9 3 mponapamu
3a ycmaeom cesma
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Magnificat
Song of the Theotokos, Luke 1:46-55

The deacon takes the thurible and, standing before the icon of the Theotokos,
he exclaims: Let us magnify... . Having entered the altar via the southern
doors he then censes the holy table from foursides and the rest as prescribed.

peacon: Let us magnify with hymns the Theotokos and the
Mother of the Light!
A: My soul magnifies the Lord, and my spirit rejoices in
God my Saviour.

More honourable than the cherubim* and by far
more glorious than the seraphim;* ever a virgin you
gave birth to God the Word,* O true Mother of God,
we magnify you.

B: Because He has regarded the humility of His hand-
maid,* for behold, from henceforth all generations
shall call me blessed.

More honourable than the cherubim . . .

A: Because He Who is mighty has done great things for
me and Holy is His name;* and His love is from gen-
eration to generation to those who fear Him.

More honourable than the cherubim . . .

B He has shown might in His arm; He has scattered the
proud in the conceit of their heart.

More honourable than the cherubim . . .

A He has put down the mighty from their seat and has
exalted the humble;* He has filled the hungry with
good things, and the rich He has sent away empty.

More honourable than the cherubim . . .

B: He has received Israel His servant, being mindful of
His love,* as He spoke to our fathers; to Abraham and
to His seed forever.

More honourable than the cherubim . . .

Irmos 9 & Troparia
See propers for the Feast
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Axwio nemace iepes i Benuxky ympento nposaoums umeys (abo OUsKoH), My
ekmeniio onyckaemvcs. 3amicmo cxmenii, umeys: Tocnogn, momunyit (3), ma
Cnasa Oto....

Mana ekmenisn

qusikon: e 1 e B mupi [ocmonesi momomiMcest.
sc: ['ocmogm, momuJiyi.
Jusikon: 3aCTyIH, CHAacH, MOMWIYH 1 oxopoHu Hac, boxe, TBoero
OnaromatTio.
sci: ['ocmogm, momuJryi.
qusikon: [IpecBsATy, — TpedmcTy,  NPeONarociOoBEHHY,  CIAaBHY
Bnamuuuiro nHamry Boropomuiro i mpucHOmiBy Mapito, 3
ycima CBSITUMH TTOM STHYBIIH, caMi ce0e, 1 OfIMH O/THOTO, 1 Bce
JKHUTTS Hate XpucTy borosi Biiaiimo.
sci: Tooi, Focnoau.
icreit: bo Tebe xBansaTh yci cuim HebecHi, 1 Tobi cnaBy
Bo3cmnaemo, Orio, 1 Cuny, 1 Csaromy JlyxoBi, HuHI, i
MOBCSIKYAC, 1 HA BIKW BIYHI.
BCl: AMiHb.

Excanocmunapiii

Excanocmunapiii — ceama

XBAJIMTHI

Ilcanom 148

BCI: Yce, IO KMBe, Hexaii xBajauth locmoma.* XmaJire
T'ocmona 3 Heda,* xBasgite Moro Ha Bucorax.* bo Tooi
HAJIEKUTD MicHs, 0 boxke.

XgaJite Horo, Bci anresn HUoro,* xBamite Uoro, Bei
BoiHcTBa HebecHi.* Bo To0i HanexuTh micHs, o boxke.

Cnisaemo cnioyroui cmuxu ncaivmie aHmMugoOHATbHO, HA 084 Xopu, abo
umeyb YUMAE Cam 8i0 cepeOuHU XPamy.

A: XBaite Moro, B — conile i Micsro,* xsajite Moro,
BCi SICHI 30pi.
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If there is no priest present, for a Reader Service led by a lector (or deacon), the
Small Litany is omitted. It may be replaced with the chanting of Lord, have mercy
(3), and Glory be....

Small Litany

peacon: Again and again, in peace let us pray to the Lord.
aw: Lord, have mercy.
peacon:  Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your
grace.
aiL: Lord, have mercy.
peacon: Remembering our most holy and immaculate, most blessed
and glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary,
together with all the saints, let us commend ourselves and
one another and our whole life to Christ our God.
acL: To You, O Lord.
rriest: For all the heavenly powers praise You, and we give glory
to You, to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,
now and for ever and ever.
ALL: Amen.

Exapostilarion
See Propers for the Feast

MORNING PRAISES
Psalm 148

Sung in the tone of the stichera:

ALL: Let everything that lives and that breathes* give
praise to the Lord.* Praise the Lord from the heav-
ens,* praise Him in the highest.* To You is due all
praise, O God!

Praise Him, all His angels,* praise Him, all His
hosts.* To You is due all praise, O God!

The following psalm verses are sung antiphonally in two choirs, or they are
simply chanted by the lector alone, from the centre of the nave.

A: Praise Him, sun and moon;* praise Him, all stars and
light!
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- XBamite Moro, Bu — Hebeca Hebec* 1 BOAM, 110 HAJ
HebecaMu.

- Hexaii Bonu im’s1 I'ocrionse xBaisith, * 00 BiH 11oBetis,
1 CTBOPHJIHCE.

- ITocraBuB iX Ha BIKM BI4HI* 1 JaB 3aKOH, IO HE
nepeune.

- XBamite locmoma 3 3emuri,* KWUTH 1 BCI MOPCHKI
0e30/1H1;

- Borons i rpan, cHIr 1 TymaH,* 1 OyitHU# BiTep, SKHIA
BUKOHYE€ Moro cioBo;

- Topu # yci maropbm,™ camoBuHa ¥ yci Kenpu;

- 3Bip IUKHHA 1 CKOT YCUISIKUH,* Taj i ITax KPUIATH;
- Lapi 3emmi # yci Haponu,™ KHA31 # yci 3eMHI Cyi;
- Xyronmii # mgiBdara,* crapi pa3oMm 3 IOHAIITBOM.

- Hexaii im’st Tocriogue xBajisTh, BUCOKe 00 iM’st Moro
eqnue.* Beana Moro monas 3emitro i HEOO.

- Bin migasgs pir Hapomy CBoro.* XBama BciM Koro
cBiITUM,* cmHAM I3paimsa, nHapomosi, mo Moro
ONMU3LKUH.

Icanom 149

. CmiBaiite ['ocrioneBi HOBY MmicHIO,* a xBairy Momy Ha
300pi IpaBEeTHUKIB.

- Hexait I3paine cBoiMm TBopriem pamie,* Hexaill CBOIM
napem cuau CioHY BECENAThCS.

. Hexait xBanats iM’st Moro tarkom,* npu O6yOHI i TipH
rapdi Hexail oMy CriBaroTh.

- Tocogp 60 mackaBmii 10 Hapoxy CBoro,* 03mo0iroe
TIEPEMOT OO0 TTOKIPHUX.
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. Praise Him, you heavens of heavens,* and you waters

above the heavens!

. Let them praise the name of the Lord,* for He spoke

and they were made; He commanded, and they were
created.

. He established them for ever and to the ages of ages;*

He set forth His law and it will not pass away.

. Praise the Lord from the earth,* sea creatures and all

ocean depths;

. Fire and hail, snow and ice,* stormy winds that obey

His word;

- Mountains and all hills,* fruit trees and all cedars,

- Wild animals and all cattle,* creeping things and

winged birds;

- Kings of the earth and all peoples,* rulers and all

judges of the earth!

- Young men and maidens,* the elders with young

together!

. Let them praise the name of the Lord, for His name

alone is exalted.* His glory is above earth and heaven.

- And He shall exalt the horn of His people,* a hymn

belongs to all His faithful,* the sons of Israel, a people
who draw near to Him.

Psalm 149

- Sing a new song to the Lord;* His praise in the assem-

bly of the faithful.

. Let Israel rejoice in his Maker,* let the sons of Sion

rejoice in their King.

- Let them praise His name with dancing,* and make

music with timbrel and harp,

- For the Lord takes delight in His people;* He exalts the

meek with salvation.
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A: Hexalt TopkecTBYIOTH TpaBemHI y CjaBi,* Ha CBOIX
JIO)Kax Hexau JIMKYIOTb.

5: Hexait xBanma boka Oyme Ha ycrax y HUX,* 1 JBOCIYHAN
MeY Y PyIll B HUX.

A: o6 ™M HapomaMd BUMHHTH BIOIIIATy,™ MiX
TUIEMEHAMH — TTOKApaHHA.

5: 11106 iXHiX 11apiB 3aKyTH B KalgaHw,™ a iXHIX BEITbMOXK
— Y 3aJIi3Hi OKOBH.

Cmuxupu Ha xeajiumHux

Tym nepennimaromvbcsa cmuxu ncanbma 31 CMuxupamu cayxcou. 3euuaiino,
bepemo nuwie Yomupu cmuxupy, y céama ma noxienetinomy cesmomy. Ane,
Konu npunaoae nonienetinui cesamuil y Oni noceamms, bepemo mpu 3i césma,
ma mpu ceésAmomy (8Cix pasom, wicms).

6 A: Mo cyn mammcanwii Haj HUMH BYHHUTH.* lle crmama
Beix Moro mpenogo6Hux.

5 5 XBamite Bora y cstumi Moro,* xsamite Horo y
tBepauHi cuu Horo.

4 A Xpamite Moro 3a Moro momsuru Bemuki,* xBaiite
Horo B Moro Benuui Ge3mesxHiii.

3 5 XBamite Foro 3Byxom pory,* xsamite Foro na rapoi it
Ha TyClax.

2 A: XBamite Moro na 6y6Hi # Tankom,* xBamite Moro Ha

CTPYHAX 1 COTILIIII.

1 5. XBamite Moro nHa n3BiHkux mumoOanax, xsaiire Moro
Ha TygHuX nuMoOanax.* Yce, mo xuBe, Hexall XBalIUTh
T'ocmona.

Husxon siokpusac cs. osepi. lepeil y ¢penoni cmae neped npecmonom, npago-
Py Hbo2o cmac ouaron. Y ceama (6 6yoni): Cnasa Otio... | HuHI... i cmu-
xupa ceama. Y ceamo noaienetinoeo ceamozo (6 6youi): Caaa OTIHO... cmu-
xupa céamomy, 1 HuHL... 6o20poOUYHUIL.

tCnasa Otio, i Cuny, i Catomy [lyxoBi.
I HuHI 1 TOCBsAKYAC, 1 HA BIKM BiyHI. AMIHb.

Cmuxupa céama abo 6020po0uyHuUll (AKULO C8AMO20)
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A: The faithful shall boast in glory,* they shall sing for joy
on their beds.

B: The praises of God shall be on their lips,* and a two-
edged sword in their hand,

A: To execute vengeance to the nations,* and punishment
on all the peoples;

B: To bind their kings with fetters,* and their nobles with
iron bonds;
Stichera at the Praises

The Stikhera at the Praises are sung here alternating with the psalm verses.
Normally, On four stichera are taken for a feast or a saint. However, if the

feast of a polyeleos saint falls during the post-festive of a feast, six stichera

are taken: three for the feast and three for the saint.

6 A: To execute a judgment inscribed;* this glory is for all
His faithful.

5 B: Praise God in His holy places,* praise Him in His
mighty heavens!

4 A: Praise Him for His powerful deeds,* praise Him in the
abundance of His greatness!

3 B: Praise Him with sound of trumpet* praise Him with
harp and lyre!

2 A: Praise Him with timbrel and dance,* praise Him with

strings and pipes!

1 B: Praise Him with resounding cymbals, praise Him with
loud clashing of cymbals!* Let everything that lives
and that breathes give praise the Lord.

The deacon opens the holy doors. The priest, vested in the phelonion, stands
before the altar. The deacon stands at the right side of the priest.On feast
days (weekdays): Glory be... Now...and the festal stichera. For saints: Glory
be... the stichera for the saint; Now... the theotokion.

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit;
Now and for ever and ever. Amen.

Festal Stichera or Theotokion (if polyeleos saint)
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Benuke cnasocnoe’s Great Doxology
Ilo 3axinuenni ocmannvoi cmuxupu i€peti, cmosauu neped npecmoiom ma The priest, vested in the phelonion and standing at the holy table, facing east,
0bepHeHull 00 cX00Y, 8ULONIOULVE: exclaims in a raised voice:
iepei: CriaBa To61, mo nokaszas Ham CBitio! priesT: Glory to You who have shown us the light!

sci: CnaBa Bo BumHix bory,* i Ha 3emui mup, B Joasix ALL: Glory to God in the highest,* and to His people on

0J1aroBOJIiHHSI.

XBaaumo Tebe, Osarociiopumo Tebe, KIAHAEMOCH
Todi,* cnaBumo Tebe, nsikyemo To0i 3apaan Beaukoi
TBo€I ci1aBu.

Tocnmonu, Ilapio HeOeCHMIA, boxe, OTtue
Bcenep:xkuremo,* F'ocnogu, Cuny equHopoanuii, [cyce
Xpucre, i Caruii ymre.

Tocionu, Boxe, Arnue boxwnii, Cuny Otns,* mio
Oepeln rpixm cBiTY, HOMWIYH Hac.

Tu, mo 6epew rpixu cBiTy,* npuiiMu Haly MOJIUTBY.
Tu, mo cuaum no npasuni OTus,* noMuiyii Hac.

Tu 00 ogun gume cBaTuii, Tu enmumii Focnoasw, Icyc
Xpucroc,* Ha ciaBy bora OTusi. AMiHb.

Moxgns Oyny TebGe GumarocinoBuTH* i XBaauTH iM’st
TBo€ Ha BikH BiuHi.

Cnono6u, I'ocionu, croromaui* 6e3 rpixa 30epertucst
HaM.

BaarocnoBennnii Tu, I'ocmogu, Bo:ke oTniB Hammx,*
i xBasibHe, i npociaasiene im’st TBoe HaBikH. AMiHb.

Hexaii 6yne, l'ocmogu, mujticte TBost Ha Hac,™ 60 Mu
Hagicmoch Ha Teoe.

tbaarocioBennnii Tu, Tocmoam,* HaBum MeHe
ycranoB TBoix.

tbaarociaoBennuii Tu, Baagmko,* Bpo3ymm MeHe
ycranoBamu TBoimu.

tbaarocioBennuii Tu, CBsaTuii,* mpocBitu MeHe
ycranoBamu TBoimu.

T'ocnonu, Tu 6yB HaM npucTaHoBHIEeM™ MO Bei poau.

Mountoch: T'ocnionn, 3MuJIyiica Haio MHOK,* BUITIKYH
MOI0 Ayuy, 0o rpix miii — nepen ToGoro.
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earth, peace and good will.

We praise You, we bless You, we worship You,* we
glorify You, we thank You for Your great glory.

Lord God, heavenly King, Almighty God and
Father,* with the Lord Jesus Christ, only-begotten
Son of the Father, and the Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father,* You take
away the sin of the world, have mercy on us;

You take away the sins of the world,* hear our prayer.
You are seated at the right hand of the Father,* have
mercy on us.

For You alone are holy, You alone are the Lord, Jesus
Christ,* to the glory of God the Father. Amen.

I will bless You day after day,* and praise Your name
for ever and ever.

Count us worthy, O Lord,* of passing this day with-
out sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our fathers,* and
praised and glorified is Your name forever. Amen.

Let Your mercy be upon us* because we have set our
hope in You.

1Blessed are You, O Lord;* teach me Your command-
ments.

tBlessed are You, O Master;* make me understand
Your commandments.

tBlessed are You, O Holy One;* enlighten me with
Your laws.

O Lord, You have been our refuge* from one genera-
tion to the next.

I said: Lord, have mercy on me, heal my soul,* for I
have sinned against You.
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T'ocnonm, 1o TeGe s mpudirai,™ HaBYM MeHe TBOPUTH
Tso1o Boao, 60 Tu Bor miii.

bo B Tebe € mxkepeio xutrta,* y TBoim cBiTai
nodayumMo cBiTJI0.

JobaBJstii 1acky TUM, 1110 BU3HAIOTH Tede.

Tpuceame

lepeti, nonepedarceruil OUSKOHOM, BIOHOCUMb CEANY E6AH2ENII0 3 MEMPANOOY
00 ceamunuwa i kiaoe ii Ha ¢8. mpanesy.

Bcl: TCBATHH  bBoke, cBATHI  Kpinkuii, cBATHH
0e3cmepTHMIA, MOMUJYH Hac. (3)
tCaaBa Ortumw, i Cuny, i Csaromy JlyxoBi, i HuHi i
noBcsikyac, i Ha Biku BiuHi. Aminb. CBaTuii
0e3cMepTHHI, MOMUJIYH HAC.
tCBaTtuii  bBoxe, cBATHI Kpinkuii, cBATHI
0e3cMepTHH, MOMUJIYH HaC.

Tponap

V senuxi céama cnisacmo mponap cesma auue pas. AKWo nouieneiHul ces-
muti, mponap céamomy pas, Cnasa... | HUHI... 6020poouyHUll 3 HEOLIbHUX 34
20110COM MPONAPs C8AM020. AKWO CBAMO CBAMO20 NPUNAOUE 8 OeHb Nepeo-
cesmms abo noceamms, 3amicne 6020POOUYHO20, KIHUAEMO 3 MPOnapem
nepeoceamms abo nocesmmsi.

[licns yboeo, Ouskon 8UXO0UMb yepe3 NiGHIYHI 08epi ma CmMac HA C8OCE 36U-
yaiine micye nepeo c8. 08epMuU i 8USONOULYE NOMPILIHY MA NPOXANbHY €KMe-
Hii. Akujo Hemae iepes, 3a 36uvaem, onyckaemo exmerii ma cnieaemo Tocnony,
nomuiyit (40).
Iompiina ckmenia
qusikon:  [Tomumyit Hac, Boxke o Benukiit mutocti TBOiH, MOTUMOCH
To0i, BUCTYXaif i TOMUITYH.
sci: Tocmomm, mommyid. (3)
quskor: 1Ile MonmMoch 3a CBSTIIIOrO BCEICHCHKOTO ApXuepes
(im’s), Ilamy Pumcbkoro, i 3a OnaxenHimoro Ilarpispxa
HAIIoOro (im’s), 1 TpeocBsEHHImoro MuTponoiauTa
Hamoro Kup (v ’s1), 6oromobusoro €muckora Hamoro Kup
(im’s1), 3a OTIIB HAIIMX JTYXOBHUX, 1 BCIO BO XPHUCTi OpaTiro
Hary.
sci: Tocmomm, mommuyid. (3)

54

O Lord, I have fled to You for refuge, teach me to do
Your will,* for You, O Lord, are my God.

In You is the source of life* and in Your light we see
light!

Keep on loving those who know You!

Trisagion Hymn
Preceded by the deacon, the priest takes the Holy Gospel from the tetrapod
(or analoi) to the altar and places it upon the holy table.
aLL: THoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,

have mercy on us. (3)
tGlory be to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen. Holy and
Immortal, have mercy on us.
tHoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us.

Troparion

On great feast days, the festal troparion is sung only once. For polyeleos
saints, the troparion for the saint once, Glory be... Now... and the Sunday
theotokion according to the tone of the troparion for the saint. If the feast of
the saint falls on a pre-festive or post-festive day, we end with the pre-festive
or post-festive troparion instead of the theotokion.

The deacon leaves the altar via the northern door, and standing at his usual
place he continues with the Insistent Litany and the Litany of Supplication.
If no priest is present, at a Reader Service the Instistent Litany and Litany of
Supplication are replaced with the singing of Lord, have mercy (40).

Insistent Litany

peacon: Have mercy on us, O God, in the greatness of Your compas-
sion, we pray You, hear us and have mercy.
au: Lord, have mercy. (3)
peacon:  We also pray for the most holy universal Pontiff, (name),
Pope of Rome, for our most blessed Patriarch, (name), our
most reverend Metropolitan (name), for our God-loving
Bishop (name), for those who serve and have served in this
holy church, for our spiritual fathers and for all our brethren
in Christ.
au: Lord, have mercy. (3)
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JIMAKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

IEPEIL:

BCI:

JIVSIKOH:
BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

JIVSIKOH:

BCI:

[Ile momumock 3a borom OepexeHwii Hapoj Ham, 3a
MIPaBIIHHA 1 32 BCE BIACHKO.

Tocnonu, momuuyii. (3)

T_‘yﬂl MOIHCHA ()()()asamu NPOXAHHA
[le MOMUMOCH 3a TPEACTOSYUX JIFOACH, IO OUYIKYHOTh BiJ
Tebe Benukoi i OaraToi MHJIOCTH, 33 THX, III0 TBOPATh HaM
MUJIOCTHHIO, 1 32 BCIX MPABOCITABHUX XPUCTHSIH.
T'ocnionu, momuuryii. (3)
Bo munocTuBmii 1 yonosikomooens bor ecu, i Todi ciaBy
Bo3cmnaemo, Otmo, i Cuny, i Cesromy JlyxoBi, HHHI i
MOBCSIKYAC, 1 HA BIKU BIYHI.
AMiHb.

Ilpoxanvna ekmenin

CroBHIM paHHIO MOJIMTBY Hairy [ocroznesi.

T'ocnioau, momuanyii.

3acTynu, criacw, NOMHJIyH 1 oxopoHu Hac, boxe, TBoero
OnaronarTro.

T'ocnioau, momuanyii.

JIHs BCHOTO 3BEPIIEHOT0, CBATOT0, MUPHOTO i O€3rpinIHOro
y T'ocnioza pocim.

IMopaii, lNocoam.

Anrena Mupy, BIPHOTO HAcTaBHHMKA, XOPOHHTENS JymI i
Tinec Hamwmx y ['ocrozna npocim.

IMopaii, lNocoam.

[TpomeHHs ¥ BigMyIIEHHS IPiXiB 1 MPOrpilleHb HAIINX Yy
Tocnoma mpocim.

IMopaii, lNocoam.

Jlo6poro # MoKMUTOYHOTO AyIIaM HAIIAM i1 MUPY JUISl CBITY
y T'ocnioya pocim.

IMopaii, lNocnoam.

Ocranuii yac )KUTTS HAIIOTO B MUPI i OKasTHHI CKIHYUTH Y
Tocnoma mpocim.

IMopaii, lNocnoam.

XPHUCTUSHCHKOT KOHUMHM JKHTTS HaIoro, 0e300Ii3HOI,
Oe3moraHHoi, MHPHOI, 1 AOOPOrO OJBITY Ha CTpalIHIM
cynui XpUCTOBIM MPOCIM.

IMopaii, lNocoam.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON

ALL:

DEACON

ALL:

DEACON

ALL:

DEACON

ALL:

We also pray for our nation under God, for our government,
and for all the military.

Lord, have mercy. (3)
Petitions may be added here
We also pray for the people here present who await Your

great and bountiful mercies, for those who have been kind
to us, and for all orthodox Christians.

Lord, have mercy. (3)

For You are a merciful and loving God, and we give glory
to You, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

Amen.

Litany of Supplication

Let us complete our morning prayer to the Lord.

Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by Your
grace.

Lord, have mercy.

That this whole day may be perfect, holy, peaceful, and sin-
less, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our
souls and bodies, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.

. For the forgiveness and remission of our sins and offenses,

let us ask the Lord.
Grant this, O Lord.

. For all that is good and beneficial for our souls and for

peace for the world, let us ask the Lord.
Grant this, O Lord.

. That we may spend the rest of our lives in peace and repen-

tance, let us ask the Lord.
Grant this, O Lord.

. For a Christian end to our lives, one that is painless,

unashamed, and peaceful; and for a good defense at the
awesome tribunal of Christ, let us ask the Lord.
Grant this, O Lord.
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qusikon: [IpecBsTy, mpedmcTy, TpeOIarociIoBeHHY, CIIaBHY
Brnagmunmro mamry Boropomuimio i mpucHomiBy Mapito, 3
yciMa CBATUMHM IIOM SHYBIIH, caMi cede, i OIUH OJHOTO, i
BCE XUTTS Hame Xpucty borosi Bigmaiimo.
sci: Tooi, l'ocmoam.
iepeit: bo T Gmaruit 1 womoikomo6ens bor ecu, i Tobi ciaBy
Bo3cmiaemo, Otmro, i Cuny, i Catomy JlyxoBi, HHHI i
IMOBCSIKYAC, 1 HAa BIKU BIYHI.
BCl: AMiHb.
TI'onoeonoxnoninnus
iepeit: Mup T BCIM.
sci: I 1yxoBi TBOEMY.
qusikon: [omoBw Bammi mepen [0cmogoM CXuiTh.
sci: Tooi, l'ocmoan.
1epEil: Tocmogu cBsiThii, TM Ha BHCOTI JKMBEII 1 BCEBHUIIOYMM OKOM TBOIM
cniorisieaent Ha Besike cTBopinas! [Tepen ToOO cXunmminm Mu rojoBH,
nymni i Tina, 1 Mmomumocs 1o Te6e, Cesatuii catux: [Ipoctsirau pyky
TBOIO HEBHAMMY Bijl CBATOrO *HTiIa TBOro i O1arocioBM BCiX HAC; a
SIKIIO MU JIe B YOMY 3TPIIIMIN JOOPOBUIEHO Y HEZOOPOBUIBHO, SIK
no6pwuii 1 yonmoBikomoOHU Bor, ipoctH 1 fapyit Ham 3emHi i HebecHi
no6pa Teoi:
Bo o Tebe Hanme)xnTh MIITYyBaTH 1 crlacaTé Hac, boxe Hal,
i To6i cnaBy Bimmaemo: Otmro, i Cuny, i CBaTomy JlyXoBi,
HMHI 1 TOBCSIKYAC, 1 Ha BIKW BIYHI.
BCl: AMiHb.
Bionycm
qusikon: TIpeMympicTs.
BCI: baarocaoBu.
iepeil: brarocinoBennuit Xpucroc, bor Hami, 3aBxau, HUHI 1
ITOBCSIKYAC, 1 HA BIKH BIYHI.
BCl: AMiHb. YTBepau, boike, cBATY mpaBoc/iaBHY Bipy Ha
BiKH BiUHI.
iepeit: [IpecBsita boroponuue, cracu Hac!
BCl: YecHimy Big xepyBuMiB* i He3piBHSIHHO cjaBHilny

Big cepadumi,* mo 0e3 3oriainHa bora C.ioBo
nopoauiaa,* cyury boropoaumro, Tede Besimuaemo.
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DEACON:

Remembering our most holy and immaculate, most blessed
and glorious Lady, the Mother of God and ever-virgin Mary
together with all the saints, let us commend ourselves and
one another and our whole life to Christ our God.

acL: To You, O Lord.
rriest: For You are a good and loving God, and we give glory to
You, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.
ALL: Amen.
Surrender to God
rriesT: Peace T be with all.
acL: - And with your spirit.
peacon: Bow your heads to the Lord.
ac: To You, O Lord.
prIEST: Holy Lord, You live on high and yet stoop to look down upon earth,
and with Your divine eyes You see all creatures. Before You we bow
down in spirit and body, and we pray You, O Holy of holies, stretch
forth Your invisible hand from Your holy dwelling and bless us. If we
have sinned in any way, either deliberately or through human frailty,
forgive us, for You are good; You give us earthly and heavenly bless-
ings, and You alone love all.
For it is You alone who have mercy and save us, and we
give You glory, Father, Son, and Holy Spirit, both now and
for ever and ever.
ALL: Amen.
Dismissal
pEAcoN: Wisdom!
ALL: Give the blessing!
rriesT: Blessed is He-Who-Is, Christ our God, always, now
and for ever and ever.
aLL: Amen. O God, uphold the holy orthodox faith
for ever and ever.
priesT: O most-holy Mother of God, save us!
ALL: More honourable than the cherubim* and by far

more glorious than the seraphim;* ever a virgin, You
gave birth to God the Word,* O true Mother of God,
we magnify You.
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V' Benuxoonuii uac: CBiTHCA CBITHCS HOBHI €pycanmume,* ciaBa Easter Season: Shine, shine, O new Jerusalem,* for the glory of
60 l'ocionus Ha ToOi 3acssual* Paniit HuHi 1 Becenucs Cione,* a the Lord has risen upon you!* Exult now and be glad, O Sion!*

Tu, yncra Boropoauie,* Brimaiicst Bockpecinusm Cuna TBoro. And you, O chaste Mother of God,* take delight in the
Resurrection of your Son.

iepeii: CnaBa Tobi, Xpucte boxe, Hanis Hama, ciaBa TooOi. srist: Glory be to You, O Christ God, our hope, glory be to

Bcr: TCnaBa Otuio, i Cuny, i Ceatomy JlyxoBi,* i HuHi, i You!
noBcsikdyac, i Ha Bikm Biumi. Amine.* Tocmoam, aLL: TGlory be to the Father and to the Son and to the
nomuiyii. (3)* baarociaosu. Holy Spirit,* now and for ever and ever. Amen.*
V Benukoonuii uac: XpUCTOC BOCKPEC i3 MEPTBHX, CMEPTIO CMEPTH Lord, have mercy. (3)* Give the blessing.
nojgonas,* i TUM, IIO B rpobax, >kuTTd JapysaB.* Tocmomu, Easter Season: Christ is risen from the dead, trampling death by
nomuiyi. (3)* brarocnosw. death;* and to those in the tombs giving life.* Lord, have mercy.

Srwo nemae iepes, umeys: MOIMTBAMU CBSTHX OTIIB Hammx, [ocroim, (3)* Give the blessing.
Icyce Xpucre, Boxxe Har, moMunyi Hac. Bci: AMiHb. If no priest is present, the lector: Through the prayers of our holy fathers,
Lord, Jesus Christ our God, have mercy on us. A//: Amen.

priesT: Christ our true God, (risen from the dead), through the
prayers of His immaculate Mother; of Saint (name),
(wWhose church it is), and of Saint (name), (whose day it is);
and of all the saints; will have mercy on us and save
us, for He is good and loves mankind.

1€PEil: XPUCTOC (1o 60ckpec i3 mepmeux), ICTAHHAN bor Har,
MoiuTBamMu mpedncToi CBoei Marepi, CBATHX,
CIIaBHUX 1 BCEXBAJIbHUX arlOCTOJIIB, 1 CBATOTO (iv s,
K020 € Xpam), 1 CBATOTO (im’s, skozo ¢ Oenv), 1 BCIX
CBATHUX, TOMHUIy€E 1 cmace Hac, SK Ojaruid i
YOJIOBIKOJIIO0CIIb.

BCI: AMiHb. ALL: Amen.

Axwo bepemvca Ilepwuii Yac, mo umeyb nouunae mym i3 3aKIUKOM: If the First Hour is to be read, the reader begins here with the call to wor-

[puiinite, MOKIOHIMCS.... Biomak, umeyb yumae ncaibmu. ship, Come, let us bow in worship....
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YTPEHHI MOJIUTBAU

Iepeti yumae nomuxy nepeo ce. 0gepmu nio wac wecmuncaimis

1. Hsaxyemo To0i, I'ocrmomu, boxke Hammi, mo migHSAB Hac i3
MOCTENM Hamoil 1 BKJIAaB B yCTa HAIll CJIOBO XBaJHd, II00
TTOKJIOHSITHCS 1 TPpU3UBaTh iM’s1 TBoE cBATe. MU yMOIIIEMO
TBoe muntoceps, sike TH 3aBXK/IM BUSBIISB y HAIIOMY JKUTTI.
[Mommn momia CBOIO JIFOISM, IO CTOSITH TIEPEI JIUIIEM CBSATOT
ciaBu TBoel 1 goskuaaroTh Bijg TeOe Oararoi MUJIOCTH; 1 mai
HaM, IO 30 CTpaxoM 1 J00O0B’I0 3amkau ToOi CIIy>KHMO,
XBaJUTH HeCKazaHHy TBoro mobpory. bo Tobi HameKUThCsS
ycsKa claBa, 9ecTh 1 moxnoHinHs: Otmio, 1 Cuny, 1 CBATOMy
JlyXoBi, HUHI 1 TTOBCSAKYAC, 1 HA BIKU BiUHI. AMIiHb.

2. Bixg woui muue myx Ham mo Tebe, boxke, 060 cBiTiIOM €
moBeninHg TBoi Ha 3emui. HaBum Hac y crpaci TBoemy
BUKOHYBaTH TIpaBay # mobpo, 6o Tebe cmaBumo sK
npaBauBoro bora namoro. [lpuxumm Byxo CBoe i BHUCTyxait
Hac, 1 moM’siHU, [ocnoau, THX, 10 € Ta 10 MOJSATHCS 3 HaMHU,
BCIX ITO 1MeHI, 1 crmacu iX cuiaoio TBoero. biarocnosu romeit
TBOiX 1 OCBATH CHAgKOEMCTBO TBo€: MHUp CBITOBI TBoeMy
nmapyi, mepkBaM TBOiM, CBSIIEHHWKAM, BIIafi, 1 BCIM JFOISM.
Xaif 6J1ar0CIOBUTHCS 1 TPOCIABUTHCS BCEUCCHE 1 BETTUTHE 1M 5T
Tsoe, Otm, 1 Cuna, 1 CBaroro /lyxa, HuUHI 1 IOBCSIKYac, 1 Ha
BIKH BIYHI. AMIiHbB.

3. Bim Houi nuHe myx Ham nmo Tebe, boxke, 00 cBiTiIOM €
noBeniaasa TBoi. Hasum Hac, boxke, mpaBnu TBoei, 3amoBineit
TBoix i Bumpasaanb TBoix. IIpocBiTH HamIi TyXOBHI 04i, OO
MU HE 3aCHYJIHU B TpixaxX Ha CMEpTh. BimkeHN BCAKY MPSIKY Bif
cepiellb HalMX, Japyd HaM COHIIC MPaBIH 1 OXOPOHH JKUTTS
Hame 3HaMeHHsM 1 medatTio Cesitoro Toro [[yxa. Hampas
CTOTIM HAIIIl Ha IIJITX MUPHUH, Jaii HaM Oa9UTH paHIITHIA JCHb
y pamocti, o6 Mu Tobi 3acmirany paHilmHI MOJIUTBH, 60 TBOs
€ Bimaga 1 TBoe € mapcTBo, 1 cwia, i cmaBa, Otms, 1 CuHa, i1
Casroro [lyxa, HUHI 1 TOBCAKYAC, 1 HA BIKH BiUHI. AMiHb.

4. Bnaguko, boxxe CBATHIT 1 HEOCSHKHUH, IO Ka3aB 13 TEMPSIBU
CBITJIOBI 3aCisITH, IO 3aCITOKOIB HAC Yy HIYHOMY CHI ¥ ITiZIBiB 10

PRAYERS OF MATINS

Recited by the priest during the Hexapsalm

1. We thank You, Lord our God, for You have awakened us
from our sleep and have filled our lips with praise that we
might worship You and call upon Your holy name. We beg of
Your compassion that You have always shown towards us, hear
us now and send help to those who stand before Your holy
glory awaiting your abundant mercy. O Lord, grant that those
who serve You in fear and love may praise Your ineffable
goodness. For to You is due all glory, honour and worship,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.

2. From the depths of night our soul longs for You, our God,
for Your commandments are a light upon the earth. Give us
understanding that we may be perfected in righteousness and
holiness in fear of You, for it is You whom we glorify as our
true God. Turn your ear and hear us. O Lord, remember each
one present and praying with us by their own name, and save
them by Your might. Bless Your people and sanctify Your
inheritance. Give peace to Your world, to Your churches, to the
priests, and to all Your people. For blessed and glorified is
Your most honored and sublime name, Father, Son, and Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen.

3. From the depths of night our soul longs for You, our God,
for Your commandments are a light upon the earth. Teach us,
O God, Your righteousness, Your statutes, and Your decrees.
Enlighten the eyes of our minds, lest we fall asleep in sin until
death. Cast out all darkness from our hearts, favor us with the
Sun of righteousness, and keep our lives from danger by the
seal of Your Holy Spirit. Direct our steps along the road of
peace. Grant that we may see the dawn and the whole day in
joy, and that we may offer You our morning prayers. For Yours
is the power, and Yours is the kingdom and the might and the
glory, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever.
Amen.

4. Lord God, holy and incomprehensible, You told the light to
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Benmm4aHHs 1 MoniHHA TBo€i moOpotu! Tu, mo maem Cebe
yMonuTH 331t CBOTO MEJTOCEps, IPUHMH 1 HUHI HAaC, IO
nokyonsiemocst To0i # mo cuii askyemo ToOi; 1 mapyii HaMm Te,
YOTO TIPOCHMO 3T CHaciHHsA. BumHM Hac cmHAMH CBiTiIaA 1
ITHS T CTIAAKOEMITIMU BigHUX TBOIX mi6p. [Tom’ssam, [ocmonu,
3a OararcTBoM Jack TBOiX ycixX Jromei, IO € i MOJATHCSA 3
HaMH, 1 BCIO OpaTito Hamry Ha 3eMJIi ¥ Ha MOpi, 1 Ha BCIKOMY
Micii BonomiHHS TBoro, mo moTpeOyroTh TBOEI MOOOBH it
TOMOYi. YCIM BHSIBH BEIHKY TBOIO MUIIICTB, OO CITACEHHI, K
IIyTICO TaK 1 TiJIOM, 3aBKIU TiepeOyBan i BiIBa)KHO CIIABHIIN
gyaHe i 6marocioBenne iM s TBoe, 60 Tu bor mumocTH 1 mack,
1 mob6oBwH, 1 Tob6i cmaBy Bimmaemo: Ortmro, i Cuny, i CBATOMY
JlyxoBi, HUHI 1 TTOBCSAKYAC, 1 HA BIKW BiUHi. AMIiHb.

5. Ckapbe mobOpa, mxepeno HeBucuxarode, OTde CBATHH,
qyIoTBOpYE BCeCWIbHHMI 1 Bcegepxkurento! VYci Tobi
noxstonsiemocs i To6i momumocs ta TBoi mumocTi 1 TBoi tacku
MIPU3UBAEMO Ha TIOMIY 1 Ha 3aCTYITHUAIITBO HAIII CMHUPEHHOCTI.
[Tom’stam, Tocmomwm, eyt TBOIX, mpuUiiMHK BiXT yCiX HAC paHIITHI
MOJTIHHS, SIK Kaawmiio mepe ToOor0; Hi OMHOTO 3 HAC HE BUMHU
HEe3IaTHUM, aJie BCiX Hac 30epiraif mackamu TBoimu. [lom’ stHH,
locomm, THxX, MO YyBalOTh 1 CHiBaIOTH Ha CjlaBy TBOIO 1
equHOpoaHOTo TBOrOo CHmHa i bora mamroro, i Cesroro Tsoro
Hyxa. byap iM MOMIYHHKOM 1 3aCTyIMHUKOM; TPHUHAMH iX
MOJINTBH Ha HagHEOSCHUH 1 myxoBHUH TBill )kepTOBHHK, 00 Tu
bor mam, i To6i cmaBy Bimmaemo: Otirio, i Cuny, 1 CBATOMY
JlyxoBi, HUHI 1 TTOBCSAKYAC, 1 HA BIKU BiUHI. AMIiHb.

6. lsixyemo To6i, ['ociomu, boxe cracinus Hamoro, 60 Tu Bce
pobum st JoOpa KUTTS HAIIoro, IMo0 Mu 3aBXau Ha Tebe
crionsinanu, Crnacurento i Jloopouwnnitio aym Hammux. bo Tu
JlaB CIIOKIH HaM y 4ac MHHYJIOI HOYI ¥ MmiJIBiB HAac, MO0 MU
MTOKJIOHSUTACS BeTUIHOMY iMeHi TBoemy. Tomy momumo Tebe,
Tocmomm: Jlait HaM macky ¥ cuiry, MO0 MW CTald TiTHUMH
cmiBatd To61 po3yMHO ¥ MOJUTHCS OC3yMMHHO Ta B CTpaci i
TPEMTIHHI HaJ HaAOIAM CHACIiHHAM [pamioBaId, IMpHU
3actynHUITBI Xpucta TBoro. Ilom’stam, T'ocmonu, 1 THX, IO
BHOUI 70 Tebe knmnayTh. Bucayxaii ix i moMmiTy#, i CKpyIIIH TIi]

shine out of darkness; You have given us rest in the sleep of
night; and You have raised us to glorify and praise Your good-
ness. We beg of Your mercy, accept us who now worship You
and thank You with all our strength, and grant all that we ask
for our salvation. Reveal us to be children of light and heirs of
Your eternal good gifts. In the abundance of Your mercy, Lord,
remember all Your people who invoke Your love for mankind
and aid those who are here present and who pray with us and
those travelling abroad in every place of Your kingdom. Be
greatly merciful to all, that we may persevere always in confi-
dence, being saved in soul and body. For You are a good and
loving God, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and
ever. Amen.

5. Treasury of all good, ever-flowing spring, Holy Father,
Wonder-Worker, all-powerful Ruler of All: we worship You
and beg of Your mercy, compassion, help and support in our
lowliness. Lord, remember those who pray to You, and let our
morning prayer rise like incense before You. Grant that no one
of us may be put to shame but surround us with your mercy.
Lord, remember those who keep watch and sing of Your glory,
and that of Your only-begotten Son and our God, and of Your
Holy Spirit. Be their help and support and accept their prayers
upon Your heavenly spiritual altar. For You are our God, and to
You we give glory, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.

6. We give thanks to You, O Lord and God of our salvation.
You have done everything that is good for our lives, and we
look always to You, Saviour and Benefactor of our souls. For
You have given us rest in that part of the night which has
passed, and now have raised us from our sleep to worship your
honoured name. Therefore, O Lord, we pray: Give us the grace
and strength to be found worthy to sing praise always, and to
pray constantly, and to work for our own salvation in tear and
trembling, with the help of Your Christ. O Lord, remember
those who pray to You in the night. Hear them and have mercy
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HOTH iX HEBUAUMUX 1 BOHOBHUYHMX BoporiB. bo Tu Llap mupy i
Cnac mym nammux, 1 To6i cmaBy Bimmaemo: Ortiro i Cumy, i
CrsaroMy JlyxoBi, HAHI 1 TIOBCSIKYAC, 1 HA BIKM BiYHI. AMIHb.

7. boxe # Otue ['ocoma nammoro Icyca Xpucra! Tu migHic Hac
3 MIOCTe HaIIoi 1 310paB Ha TOAUHY MOJTUTBH. J[aif HaM Jacky
BIIKpUTH yCTa HaIlll 1 IPWAMH HAIl TOMSIKH, IO B HAIIUX
chiax, 1 HaBYM HAac ycTaHOB TBOiX. bo MomuTHCS SK CIin HE
BMieMo, skito Tu, ['ocomn, cBatum TBoiMm Jlyxom He HaBUHIIT
Hac. Tomy mommmocs To6i: Mapyih 1 mpocTH, SKIIO MH
3TPIIIAIN @ 10 TETEPINTHLOI TOMUHU CJIOBOM abo aistoM, abo
IIYMKOIO, TOOpOBiTRHO abo HemoOpoBimbHO. bo komm Ha
npoBuHU Oymem nwBuUTHCSA, locmomm, [ocmogm, TO XTO
BCTOIThC, 60 B Tebe € mpomieHHs. Tw omwH CBATHH,
JIOTMIOMDKHUK CUJIBHUH, 3aXMCHHK KUTTS Hamoro, 1 Tebe mu
3aBKIU ocIiByBaTuMeMo. Hexaii Oyme cwmra mapcrBa TBoro
3aBKau OrarociioBeHHA 1 BEJNBMH TpociaBiioBana: OTIi, i
Cuna, 1 Cesroro Jlyxa, HHHI 1 TTOBCSAKYAC, i Ha BIKU BidHI.
AMiHb.

8. T'ociogmn, boke Hamr, mo cCOHHY Hemid 3a0paB Bij Hac i
IIOKJIMKAaB HAc BI3BaHHSIM CBSITHM, 1100 1 BHOYI ITIJHOCHUTH
pyKu Harri i mpocnaBisaTa Tede 3a cripaBemmsi TBOT mpucymm.
[Ipuitmu 61aranHs HaIi, MOJTIHHS, BU3HABAHHS, HIYHI CITy)KOH
1 mapyit Ham, boxe, Bipy 6e3m0TaHHy, Halif0 BIICBHEHY, TI000B
HenuIepMipHy. biarocioBu Haii BXOAW W BUXOJM, BYMHKH,
CJIOBA, JIIa M JTyMKH; 1 1all HaM JIOUEKaTUCs TIOYATKY JTHSI, HaM,
0 XBaJIsITh W OCHIBYIOTh, 1 OJarocioBIATh J0OpicTh TBOET
HeCcKa3aHHOI cwiId, o0 Oynmo OmarocioBeHHe TBOE TpecBsTe
iM’s 1 mpocnasiere TBoe maperBo: Otist, 1 Cuna, 1 CBITOTO
Jyxa, HUHI 1 MOBCAKYAC, 1 HAa BIKW Bi4Hi. AMIiHb.

9. Tocnomu, boke mam! Tw 3a MOKasHHSA TapyBaB JIIOMSIM
BIITYIIICHHSI, HAM JKe, K 00pa3 Mi3HaHHS 1 BU3HAHHS TPIXiB,
MoKa3aB TOKasHHS 1 mpomeHHs mnpopoka JlaBuma. Tox,
Brnanguko, momwiyid 3 BeJMKOI MWJIOCTH TBO€I Hac, 10 B
YUMajo BEIMKHX TPiXiB BIANH, i mMo OararcTsi Jlack TBoix
ouncTu Oe33akoHHS Hamm, 00 mepex ToOOw 3TPIMTIM MU,
Tlocmonwm, 110 HEB1AOMI ¥ Ta€MHI pedi CepIls JTIOACHKOTO 3HAETII,
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on them and crush under their feet invisible and malicious ene-
mies. For You are the King of Peace, and the Saviour of Our
souls, and we give thanks to You, Father, Son, and Holy Spirit,
now and for ever and ever. Amen.

7. God and Father of our Lord Jesus Christ, You have raised us
from our sleep and gathered us for this time of prayer. Give us
grace that we may open our lips in praise. Accept the thanks-
giving we offer with all our strength. Teach us Your decrees,
for we do not know how to pray as we should, unless You
guide us by Your Holy Spirit. Therefore, we pray, that if until
now we have sinned in any way, in word, or deed, or thought,
voluntarily or involuntarily, remit, pardon and forgive us; for if
You, O Lord, should mark our guilt, Lord, who would survive.
For with You is found redemption. You alone are holy and a
helper and the stronghold of our lives, and our praise is for You
forever. Blessed and glorified be the power of your reign,
Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.

8. Lord our God, You have shaken from us the laziness of
sleep; You have called us to be holy, to lift up our hands in the
night, and to confess You for Your just decrees. Receive our
prayers, our petitions, our confessions of faith, and our night-
time worship. Bestow on us, O Lord, an invincible faith, a con-
fident hope, and a love without pretense. Bless our comings
and our goings, our deeds and works, our words and desires.
Grant that we may come to the beginning of the day praising,
glorifying, and blessing the goodness of Your inexpressible
generosity. For blessed is Your all-holy Name, and glorified is
Your kingdom, Father, Son, and Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen.

9. O Lord our God, You have given us forgiveness through
repentance, and as a model of knowledge and confession of
sins, You have revealed to us the repentance of the prophet
David that led to pardon. Master, have mercy on us who have
fallen into so many and so great sins. Have mercy in Your
kindness, and in Your compassion blot out our offenses, for
against You have we sinned, O Lord, Who know the hidden
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1 equanit Tu maem Biamy mpomatu rpixm. Cepre >k 4ucTe
BYMHM B Hac i JlyxoM BIagwmdHUM YTBEpAW HAac, 1 pagicTh
cnacings TBoro sBu HaMm. He Bigkunab Hac Bij auusg TBoro, ane
JTO3BOJIb, SIK JOOPHH 1 YOIOBIKOMIOOEIH, aK O OCTAHHHOTO
HAIOTO BIAIUXY TOABIATH T0O1 >KEPTBY CHPABEHIIUBOCTH i
MPUHOCUTH Ha CBATHX 1BOIX >XEPTOBHHWKAX, MHUJICTIO 1
JacKaMH 1 YOJIOBIKONIO0 siM emnHOpomHoro Cumra TBoro, 3
skuM Tu € OmarocIOBEeHHWUNM 3 TPECBATHM, 0OpHM, |1
KUBOTBOPHUM TBoiM JlyXoM, HHMHI ¥ TOBCSKYAC, 1 Ha BIKH
BiuHI. AMiHb.

10. boxe, boxke Ham! Tu cOTBOPUB PO3yMHI 1 AYXOBHI CHITH
Cgoero Bosero. Tebe mpocumo it To6i mommmocs: [lpuitmu
Hamm TOCHIBHI BEeMWYaHHS 3 yciMa TBOIMH TBOpIHHAMH 1
30aratu meApUMH NapyBaHHAMH TBoiMm nackw. bo mepen
ToOoro 3ruHa€ThCS BCSAKE KOJIHO: Ha HEOl, Ha 3eMil M Imifg
3eMJIeto, 1 BCe, IO JKHMBE, 1 BCE CTBOPIHHS OCITIBYE HEOCSIKHY
TBoro cnmaBy, 60 Tu bor mpaBauBHil 1 BEIbMH MIJIOCTHBUH.
Tebe 60 xBamaTh yci HebecHi cumu, 1 ToOi cimaBy BigmaeMo:
Orito, i Cuny, i CBaTomy JlyxoBi, HHHI 1 TOBCAKYAC, 1 HA BIKH
BiuHI. AMiHb.

11. XBanumo, criBaeMo, 6:1arociioBuMo i askyemo Tooi, boxe
OarpkiB Hammx, 60 Ty 3abpaB TiHH HIYHY 1 SBHB HaAM 3HOBY
cBiTio aerne. Mommmo TBoro m0OpicTh: MmtocTuBHl OyIh
JUIST HaC TPIIHUX 1 MPUAMH MOJWTBY HAIly 3aJUIsl BEJIHUKOI
TBoei mackaBocTH, 60 Mu TIpubiraemo 10 Tebe, MUITOCTUBOTO 1
BCEMOTYTHBOTO bora. Tu, mo 3acBITHMB y CepIfiX HAIIUX
MpaBAWBE COHIE crpaBemBocTH TBo€i! IIpocBitn pozym
HaIll 1 IMOYyBaHHS BCi 30epirai, mo0, K y ACHb, XOIWIH MU
MIPUCTONHO TIUIAXOM 3amoBimedd TBOIX 1 MIWINUIM JO KUTTS
BIYHOTO, 1 CTaaW TiTHUMH HACOJOKYBATHCS HEIOCTYITHHUM
Tsoim cBiTiomM. bo B Tebe € mxepeno xkutts, Tu bor mamr i
To6i ciraBy Bimmaemo: Otmro, i Cuny, i CBaromy [lyxoBi, HUHI
1 HOBCSIKYAC, 1 HA BIKK BI4HI. AMIHbB.
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depths of our hearts, and Who alone have the power to forgive
sins. A pure heart You have created for us; You have sustained
us with a spirit of fervour and have given us the joy of Your
salvation. Do not cast us away from Your presence, but in Your
goodness and love for all mankind, grant that we may offer a
sacrifice of righteousness and oblation on Your holy altar until
our last breath; through the mercies and goodness and love of
Your only-begotten Son, with Whom You are blessed, together
with Your good and life-giving Spirit, now and for ever and
ever. Amen.

10. O God, our God, Who have placed all spiritual and intellec-
tual powers under Your will, we pray and beg You, accept these
hymns of praise which we offer to You according to our ability,
together with all Your creatures. Give us in exchange the riches
of Your goodness, for before You all beings in the heavens, or
on earth and under the earth bend their knees, and everything
that lives and that breathes gives praise to Your glory beyond
reach, for You are the one ture God, full of mercy. For all the
heavenly powers praise You, and we give glory to You, to the
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen.

11. God of our fathers, we praise You, we glorify You, we bless
You, we thank You for You have made the shadow of night
pass and have shown us again the light of day. We beg You in
Your goodness and in Your great mercy, cleanse our sins and
hear our prayer, for we take refuge in You, O merciful and all-
powerful God. Make the true Sun of righteousness shine in our
hearts, enlighten our minds, and watch over all our senses, that
we may live decently like people of the daytime, so that walk-
ing in Your commandments, we may come to eternal life, and
may be made worthy of the enjoyment of Your light beyond
reach, for You are the source of life. For You are our God and
we glorify You, Father, Son and Holy Spirit, now and for ever

and ever. Amen.
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